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WARNING: When using the dishwasher, follow basic precations. Read all instructions before using 
the dishwasher! Save these operating instructions and pass them on to any future user.
•	 Use the dishwasher only for its intended purpose as described in this user manual. This appliance 

is intended for normal household use only. Do not change the specification of the appliance.  
The manufacturer disclaims responsibility for damage or injury caused by improper use of  
this appliance.

•	 The information in this user manual must be followed to minimize the risk of fire or explosion  
and to prevent property damage, personal injury or loss of life

•	 Use only detergents or wetting agents recommended for use in a dishwasher and keep them  
out of the reach of children.

•	 When loading items to be washed.
1.	 Locate sharp items so that they are not likely to damage the door seal, and.
2.	 Load sharp knives with the handles up to reduce the risk of type injuries.

•	 Do not wash plastic items unless they are marked “dishwasher safe”or the equivalent.  
For plastic items not so marked,check the manufacturer’s recommendations.

•	 Do not touch the HEATING ELEMENT during or immediately after use.
•	 Do not operate your dishwasher unless all ENCLOSURE panels are properly in place.
•	 Do not tamper with controls.
•	 Do not abuse, sit on, or stand on the door or dish rack of the dishwasher.
•	 The cup racks are designed to support cups, glasses and kitchen utensils. When the cup racks 

are in the dishwasher do not lean on or use the cup racks to support your body weight.
•	 This appliance must be grounded. In the event of a malfunction or breakdown, grounding will 

reduce the risk of electric shock by providing a path of least resistance for electric current. This 
appliance is equipped with a cord having an equipmentgrounding conductor and a grounding plug. 
The plug must be plugged into an appropriate outlet that is installed and grounded in accordance 
with all local codes and ordinances.

WARNING: Improper connection of the equipmentgrounding conductor can result in a risk of electric 
shock. Check with a qualified electrician or service representative if you are in doubt whether the 
appliance is properly grounded. Do not modify the plug provided with the appliance, if it will not fit 
the outlet, have a proper outlet installed by a qualified electrician.
•	 Some dishwasher detergents are strongly alkaline. They can be extremely dangerous if 

swallowed. Avoid contact with the skin and eyes and keep children and infirm persons away  
from the dishwasher when the door is open.

•	 Consult a doctor immediately if detergent has been swallowed or inhaled.
•	 Do not remove the dishes from the appliance until the program is complete. Some detergent  

may remain on the dishes.
•	 Check that the detergent dispenser is empty after the completion of each wash program.
•	 Do not drink and play with the water in the appliance. Harmful residues could be present.
•	 To reduce the risk of injury, do not allow children to play in or on a dishwasher.
•	 When children become old enough to operate the appliance, it is the responsibility of the parents/

legal guardians to ensure the children are instructed in safe practices by qualified persons.
•	 Do not leave the appliance with the open door unattended to avoid stepping accidentally onto it.

WARNING: Before any maintenance operation, deactivate the appliance and disconnect the mains 
plug from the socket.
•	 Do not use high pressure water sprays and/or steam to clean the appliance.
•	 Ensure that there are no visible water leaks during and after the first use of the appliance.
•	 To avoid floor damage and possible mold growth, do not allow wet areas to remain around or 

under the dishwasher.
•	 To avoid dishwasher damage, do not allow water to remain in your dishwasher systems through 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR HOUSEHOLD USE ONLY

Congratulations on your purchase of a Brama® 24 in. Built-In Dishwasher!

WARNING: When installing the dishwasher, follow basic precautions, including the 
following: Please check the standards and local codes for placement of machine.
•	 Installation, maintenance and repair should be performed by a qualified installer. Work by 

unqualified persons could be dangerous and may void the warranty.
•	 Do not operate the appliance if damaged, malfunctioning, partially disassembled or if it 

has missing or broken parts.
•	 Before installation or service, disconnect the power supply to the work area by 

unplugging the unit, “tripping” the circuit breaker or removing the fuse.
•	 Only connect the dishwasher to the power supply when all installation and plumbing 

work is complete.
•	 Never connect the ground wire to gas lines, or hot water pipes, plumbing lines.
•	 Do not install or store the dishwasher where it can be exposed to below freezing 

temperatures or exposed to weather.
•	 Dishwasher must be secured to adjacent cabinetry using the brackets provided. Failure 

to do this may cause damage to property or bodily injury.
•	 Connect to a properly rated, protected and sized power supply circuit to avoid electrical 

overload. The dishwasher is designed for an electrical supply

RISK OF INJURY: To avoid risk of injury, always use caution when opening the door during or 
following a wash cycle as hot water or steam may escape.
•	 Do not store or use flammable liquids or vapors in the area of the dishwasher, near or on 

the appliance.
•	 Under certain conditions, hydrogen gas may be produced in a hotwater system that has 

not been used for two weeks or more. HYDROGEN GAS IS EXPLOSIVE. If the hot-water 
system has not been used for such a period, before using the dishwasher turn on all hot 
water faucets and let the water flow from each for several minutes. This will release any 
accumulated hydrogen gas. As the gas is flammable, do not smoke or use an open flame 
during this time.

•	 Please check the water supply line periodically. It is susceptible to breakage. It becomes 
less flexible as time goes by. Replace it immediately when it is torn, cut, swollen or there 
is water leakage.

RECYCLING
Remove the door to the washing compartment when removing an old dishwasher from 
service or discarding it. Ensure that the appliance presents no danger to children while 
being stored for disposal. Before disposing the dishwasher:
•	 Disconnect the appliance from the mains supply.
•	 Cut off the mains cable and discard it.
•	 Remove the door catch to prevent children and pets to get closed in the appliance.
Old appliances may contain materials that can be recycled. Please contact your local 
recycling authority about the possibility of recycling these materials.
Please check the water supply line periodically. It is susceptible to breakage. It becomes 
less flexible as time goes by. Replace it immediately when it is torn, cut, swollen or there is 
water leakage.
Please keep the dishwasher package out of the reach of children after unpacking it.

WARNING! Risk of injury or suffocation! Ensure that any plastic wrappings, bags, small 
pieces etc. are disposed of safely and kept out of the reach of children.

extended periods of freezing.
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of 120 V (volts), 60 Hz (hertz), AC, connected to a dishwasher-dedicated, properly 
grounded electrical circuit with a fuse or breakers rated for 15 amperes.
Electrical supply conductors shall be a minimum of # 16 AWG copper wire rated at 
75 °C (167 °F) or higher. These requirements must be met to prevent injury and machine 
damage. Consult a qualified electrician if in doubt.

•	 Do not use any extension cord or portable outlet device to connect the dishwasher to 
a power supply.

WARNING: Danger of suffocation! Ensure that any plastic wrappings, bags, small pieces 
etc. are disposed of safely and kept out of the reach of children. 

General Appearance 

1.	 Upper Basket with Racks
2.	 Upper Spray Arm
3.	 Lower Basket
4.	 Lower Spray Arm
5.	 3rd Basket
6.	 Top Nozzle
7.	 Filters

8.	 Rating Plate
9.	 Control Panel
10.	 Detergent and Rinse-Aid Dispenser
11.	 Salt Dispenser
12.	 Upper Basket Track Latch
13.	 Drying Unit: This system provides better 

drying performance for your dishes.

NOTICE: Because we continually strive 
to improve our products, we may change 
our specifications and design without 
prior notice. This device corresponds to 
the following directives: UL 749 Household 
Dishwasher directive.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Permissible
Water 

Pressure

4.35 - 145 psi
(0.3 - 10 bars)

Electrical
Connection

120 V (volts),
12 A (amps),
60Hz (hertz)

Total Power 1400 (W)

Heater Power 1100 (W)
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Preparing your dishwasher for first use
•	 Make sure the electricity and supply water specifications match the values indicated in 

the installation instructions for the machine.
•	 Remove all packaging material inside the machine.
•	 Set the water softener level.
•	 Fill the rinse aid compartment.

Salt usage (IF AVAILABLE)
For a good washing function, the dishwasher needs soft, i.e. less calcareous water. 
Otherwise, White lime residues will remain on the dishes and the interior equipment. This 
will negatively affect your machine’s washing, drying and shining performance. When 
water flows through the softener system, the ions forming the hardness are removed from 
the water and the water reaches the softness required to obtain the best washing result. 
Depending on the level of hardness of the inflowing water, these ions that harden the water 
accumulate rapidly inside the softener system. Therefore, the softener system has to be 
refreshed so that it operates with the same performance also during the next wash. For this 
purpose, dishwasher salt is used.
Machine can only use special dishwasher salt to soften the water. Do not use small  
grained or powdered salts which can be soluble. Using any other type of salt can damage 
your machine. 

Fill the salt (IF AVAILABLE) 
To add softener salt, open the salt compartment cap by turning it counter clockwise. (1) (2) 
At first use, fill the compartment with 1 kg salt and water (3) until it is almost overflowing. If 
available, using a funnel (4) will make filling easier. Replace the cap and close it. After every 
20-30 Cycles add salt into your machine until it fills up (approx. 1 kg).

Only add water to the salt compartment on first use.
Use softener salt specifically produced for use in dishwashers.
When you start your dishwasher, the salt compartment is filled with water, therefore put 
the softener salt in prior to starting your machine.
If the softener salt has overflowed and you do not start the machine immediately, run a 
short washing program to protect your machine against corrosion.

TEST STRIP

NOTE: The level is set to 1 as default. If the water is well water or has a hardness level
above 90 dF, we recommend that you use filter and refinement devices.

BEFORE USING THE APPLIANCE
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Water Hardness Table

Water Softener System
The dishwasher is equipped with a water softener which reduces the hardness in the
mains water supply. To find out the hardness level of your tap water, contact your water
company or use a test strip (if available).
Setting
In order to change the salt level, follow the below steps:
•	 Turn on the machine, and press Menu button for 3 seconds.Water hardness setting is 

seen first. (“SL1” is the factory setting).
•	 Then, press Select button and the salt level (e.g. “SL1”) blinks.
•	 Change the level by pressing the Delay buttons.
•	 Press Select button to save the desired level and the new salt level will 

illuminate constantly.
•	 Turn off the machine to exit from the settings.
Detergent usage
Only use detergents specifically designed for domestic dishwashers. Keep your detergents 
in cool, dry places out of reach of children.
Add the proper detergent for the selected program to ensure the best performance. The 
amount of detergent needed depends on the cycle, load size, and soil level of dishes.
Do not fill detergent into the detergent compartment more than required; otherwise 
you can see whitish streaks or bluish layers on glass and dishes and may cause glass 
corrosion. Continued use of too much detergent may cause machine damage.
Using little detergent can result in poor cleaning and you can see whitish streaks 
in hard water.
See the detergent manufacturer’sinstructions for a further information.

Filling the detergent
Push the latch to open the dispenser and pour in the detergent.
Close the lid and press it until it locks in place. The dispenser should be refilled just before 
the start of each programme. If the dishes are heavily soiled, place additional detergent in 
the pre-wash detergent chamber.
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Using Combined Detergents
These products should be used according to the manufacturer’s instructions. 
Never put combined detergents into the interior section or the cutlery basket. 
Combined detergents contain not only the detergent but also rinse-aid, salt replacement 
substances and additional components depending on the combination.
We recommend you do not use combined detergents in short programmes. Please use 
powder detergents in such programmes.
If you encounter problems when using combined detergents, please contact the
detergent manufacturer.
When you stop using combined detergents, make sure that water hardness and rinse aid 
settings are set to the correct level.

Rinse-aid usage
The rinse aid helps to dry the dishes without streaks and stains. Rinse-aid is required for 
stain-free utensils and clear glasses. The rinse aid is automatically released during the hot 
rinse phase. If rinse aid dosage setting set too low, whitish stains remains on dishes and 
dishes do not dry and washed clean. If rinse aid dosage setting set too height, you can see 
bluish layers on glass and dishes.

Filling the rinse-aid and setting
To fill the rinse aid compartment, open the rinse-aid compartment cap. Fill the 
compartment with rinse aid to the MAX level and then close the cap. Be careful not to 
overfill the rinse aid compartment and wipe up any spills.

In order to change the rinse aid level, follow the below steps
•	 Turn on the machine and press Menu button for 3 seconds. Water hardness level is seen first.  

(“SL1” is the factory setting)
•	 Press Delay(+) button to pass Rinse aid setting. (“r:4” is the factory setting)
•	 Rinse aid follows water hardness setting.
•	 Then, press Select button and the level of Rinse aid (e.g. “r:4”) blinks.
•	 Change the level by pressing the Delay buttons.
•	 Press Select button to save desired level and the new level of Rinse aid will illuminate constantly.
•	 Turn off the machine to exit from the setting.
The factory setting is “4”.
If the dishes are not drying properly or are spotted, increase the level. If blue stains form 
on your dishes, decrease the level
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LOADING YOUR DISHWASHER

If you properly place your dishes into the machine, you will be using it in the best way in terms 
of energy consumption, washing and drying performance. 
You can load into the lower basket such round and deep items as pots with long handles, pot 
lids, plates, salad plates, cutlery sets. The upper basket has been designed for dessert plates, 
salad bowls, cups and glasses. When placing long stem glasses and goblets, lean them against 
the basket edge, rack or glass supporter wire and not against other items. Do not lean long 
glasses against one another or they cannot remain steady and may receive damage. It is more 
appropriate to locate the thin narrow parts into the middle sections of baskets. You can place 
spoons among the other cutlery sets in order to prevent them
from sticking to one another.
You are recommended to use the cutlery grid in order to obtain the best result. To avoid any 
possible injuries, always place such long-handle and sharp-pointed dishes as serving fork, 
bread knife etc. with their sharp points facing down or horizontally on the baskets.

WARNING: Place your dishes into your machine in a way that they will not prevent the upper 
and lower spray arms from spinning.

NOTE: Place all large and very dirty items in the lower rack.

WARNING: Do not put in the appliance items that can absorb water (sponges,household cloths).

NOTE: Place all containers such as cups, glasses and pots into the dishwasher
with the opening facing downwards (so that no water can collect).

NOTE: Dishes and cutlery should not be placed above each other.

NOTE: Do not overload your dishwasher and pay attention to manufacturer instructions 
regarding dishes which are appropriate for use in a dishwasher. Only with suitable dishes 
(mentioned in section 5) will you obtain optimal washing results with a sensible use of energy.
High temperature water and dishwasher detergent may form a chemical synthesis that can 
damage certain items.

WARNING: Be careful when loading and unloading sharp items. Load sharp knives with the 
handles up to reduce the risk of personal injury.
Follow the below steps before loading dishwasher.
1.	 Open the door.
2.	 Remove coarse food leftovers from tableware.
3.	 Load the dishwasher.

NOTE: While the appliance is running if you open the door all functions are automatically 
interrupted. Once the door is closed functions will continue to work.

Upper Rack
Load the upper rack with dessert plates, cups, glasses etc..

Top rack load pattern 
for 10 place settings.

Additional loading pattern 
12 place settings
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Bottom rack load pattern 
for 10 place settings.

Bottom rack load patterns 
for 12 place settings

Lower Rack
You can load into the lower basket such round and deep items as pots with long handles, pot 
lids, plates, salad plates, cutlery sets. The lower rack should not be used for small items such 
as cups, wine glasses.

Loading cutlery basket ( Model Depending )

NOTE: Place all large and very dirty items in the lower rack.

WARNING: Large knives and other utensils with sharp tips and edges must be placed 
horizontally into the upper rack due to risk of injury. Other smaller knives and sharp utensils 
should be placed with sharp side down in the cutlery basket.

NOTE: Make sure that large items do not interfere with the rotation of the spray arms, and do 
not prevent the detergent dispenser from opening.

WARNING: Sharp cutlery may have shifted position during the wash operation and can be also 
wet and slippery. Carefully remove them to prevent injury.

NOTE: Small items should therefore be placed in the cutlery tray or cutlery basket (model 
depending). Because small items can fall through the holders from the baskets.
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Incorrect Loads
Incorrect loading can cause poor washing and drying performance. Please follow the 
manufacturer’s recommendations for a good performans result.

Top Basket
Rack with height adjustment
These racks are designed to increase the capacity of top basket. You can place your cups and 
glasses on these racks. Thanks to adjustable feature of the racks, you can place glasses of 
different sizes under the racks.
Height adjustment plastics mounted on the basket allow racks to be in 2 different positions.
You can also place long knives, forks and spoons on these racks horizontally for them not to 
block the movement of spray arms.

Top basket horizontal wire located on top basket allows you to place your plates and 
bowls where required. Also you can wash kitchenware such as pan or pot by closing 
the horizontal wire.

NOTICE: Bringing the wires to the horizontal position by holding them from 
the tips may cause them to bend. Therefore, it will be appropriate to bring 
the wires in the middle to horizontal or vertical posi-tion by holding them 
from their stems and pushing
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Height setting - when basket is filled (model depending)
The upper basket includes a mechanism which enables the height of the basket to be 
adjusted up (1) or down (2) without having to remove the basket. Hold the basket on both 
sides and pull it up or push it down, ensuring both sides of the upper basket are in the 
same position.

Lower Basket Folding Racks
Folding racks consisting of four parts that are located on the lower basket of your machine 
are designed in order to let you place big items easier such as pots, pans, etc. If requested, 
each part can be folded separately, or all of them can be folded and larger spaces can be 
obtained. You can use folding racks by raising them upwards, or by folding.

This position makes the wine glass holder compact and stowable.
This position allows the wine glass holder to be placed in the dishwasher.

The basket height adjustment mechanism on the top basket of your machine is designed 
to let you adjust the height of your top basket upwards or downwards, without removing it 
from your machine when it is full, and create large spaces at the top or bottom area of your 
machine as needed. Basket of your machine is set to upper position in factory settings. In 
order to raise your basket, hold it from both sides and pull it upwards. In order to lower it,  
hold it from both sides again, and leave it. In loaded basket adjustment mechanism, make 
sure that both sides are in the same position. (up or down)

NOTICE: Make sure that both levers catch in the same height position.
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NOTE: The program duration may change according to the amount of dishes, the water 
temperature, the ambient temperature and selected additional functions.

NOTE: The energy-usage label is based on the “Regular” program. This program is the most 
efficient in terms of its combined energy and water consumption at cleaning normally 
soiled dishes.
•	 Only use powder detergent for short programmes.
•	 Short programmes do not include drying.
•	 To assist drying, we recommend slightly opening the door after a cycle is complete.

PROGRAMS AND OPTIONS TABLE



English - 13

THE CONTROL PANEL

1.	 On/Off Button
2.	 Program Buttons
3.	 Display
4.	 Delay Buttons
5.	 Half Load Button
6.	 Extra Dry Button
7.	 Sanitize Button
8.	 Hi-Temp Button
9.	 Extra Fast Button
10.	Silent Button
11.	Start/Pause Button

12. Salt Indicator (Model Dependent)
13. Rinse Aid Indicator
14. End Step Indicator
15. Sanitized Indicator
16. Delay Indicator
17. Upper Half Load Indicator
18. Lower Half Load Indicator
19. Program Time Indicator

1.	 On/Off Button 
Turn the machine on by pressing the On/ Off button.

2.	 Program Selection Buttons 
Select a suitable program for your dishes by pressing Program buttons. For the details 
of the programs refer to section Program Table.

3.	 Display 
The display shows the total time of the selected program and the remaining time 
during operation.

4.	 Delay Buttons 
Press the Delay Buttons to delay the start time of a programme for 1 hour up to 24 
hours. Pressing once to + button will delay the start time for 1 hour. Once you press it, 
display will show “1h” and display will show program duration and delay time alternately 
for 2 seconds. Continuing to press the button will increase the delay duration. Press 
the - button to decrease the delay duration. In order to start the selected program with 
delay, Start/Pause button(8) should be pressed and the door of the dishwasher must be 
closed within 4 seconds. If you turn off the machine after activating the delay time, the 
delayed time is cancelled.

5.	 Half Load Button 
Thanks to the half load function in your machine, you can shorten the durations of the 
programmes that you have selected and reduce the energy and water consumption 
by using half load electricity and water. There is half load option with 3 modes. When 
you press the half load button in user interface the indicator/indicators on the screen 
will be on according to your mode choice. If you press the button once the upper half 
load basket indicator will be visual, if you press the button twice the lower half load 
basket indicator will visual, and if you press the button 3 times, the upper half load 
basket indicator and lower half load basket indicator will be visual on the screen. After 
4th press the button the indicators will be disappear. Also, if any of the half load option 
modes are selected, the half load button led will be on.

6.	 Extra Dry Button 
Press the Extra Dry button to add extra drying steps to a program in order to obtain drier 
dishes. This option increases water temperature of the final rinse step and duration of 
the drying step. Extra Dry led will be on.
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7.	 Sanitize Button 
Sanitize function raises the water temperature in the final rinse. Sanitize LED will be on. 
NSF certified cycle and option combinations:
•	 Regular Cycle with Sanitize option
•	 Auto Cycle with Sanitize option
•	 Intensive Plus Cycle with Sanitize Option
•	 Intensive Cycle with Sanitize Option
•	 Daily Cycle with Sanitize Option
These cycles have been designed to meet the requirements of NSF/ANSI Standard 184  
for Residential Dishwashers.

8.	 Hi-Temp Button 
When this option is selected, both the water temperature and the washing time are 
increased. Hi-Temp led will be on.

9.	 Extra Fast Button Select the Extra Fast function to decrease the duration of a program, 
providing more economical water usage. Extra Fast led will be on.

10.	 Silent Button 
Select the Silent function for a more sensitive and silent washing operation. This option 
reduces the sound pressure level of the washing. Silent led will be on.

11.	 Start/Pause Button 
Open the door of your machine. Select the program and options. Press Start/Pause 
button. Close the door within 4 seconds, the program will start. If 4 seconds is exceeded 
and the door is closed, program will not start. The total time can change while the 
program is running depending on the ambient temperature where your machine is 
installed, temperature of the supply water and amount of the dishes. If the door is 
opened while the machine is running, the machine will switch to the standby mode. 
Press Start/Pause button and close the machine door within 4 seconds, then the 
program will resume.

12.	 Salt Indicator (Model Dependent) 
When there is insufficient softening salt, the salt indicator turns on and you should fill 
up the salt chamber.

13.	 Rinse Aid Indicator 
When the rinse aid level is low, the rinse aid indicator turns on and you should fill the 
rinse aid chamber.

14.	 End Step Indicator 
When the program is completed, end step indicator will be on and the buzzer will 
be activated. Buzzer sounds 5 times each at 5 minutes intervals (in 0, 5, 10 and 15th 
minutes) in total 4 different times at the end of the program.

15.	 Sanitized Indicator 
If the program selected with the Sanitize option is successfully sanitized, Sanitized 
Indicator lights up at the end of the program. If the washing cycle is interrupted or 
adequate water heating cannot be achieved, the Sanitized Indicator may not light.

16.	 Delay Indicator 
When program is started with delay, the Delay Indicator will be on.

17.	 Upper Half Load Indicator 
If you have dishes only in the upper basket, select the half load upper basket option. 
If it is selected, half load upper basket indicator will illuminate.

18.	 Lower Half Load Indicator 
If you have dishes only in the lower basket, select the half load lower basket option. 
If it is selected, half load lower basket indicator will illuminate.

Note: If you have dishes both of in the upper and lower basket, select the half load upper 
basket and half load lower basket option together. If it is selected, upper half load basket 
indicator and lower half load basket indicator together will illuminate.
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1.	 Changing a Program 
Follow the steps below to change a program while in operation. Open the door and press 
the Start/Pause Button (11). Choose a new program by pressing Program buttons (2). 
After program selection, press the Start/ Pause button (11). After closing the door within 
4 seconds, the newly selected program will resume the course of the old program. If 4 
seconds is exceeded and the door is closed, program will not resume. 
NOTE: Open the door slightly at first to stop a wash program before it is complete in order 
to avoid water spillage.

2.	Cancelling a Program 
Follow the steps below if you would like to cancel a program while in operation. Open the 
door of your machine. The selected program will appear on the display. Press and hold 
the Start/Pause button (11) for 3 seconds. “0:01” will be shown on the display. Press Start/
Pause button (11) and after closing the door of the machine within 4 seconds, the water 
discharge process will start and continue for 30 seconds. When the program is cancelled, 
buzzer will sound 5 times.

3.	Switching the Machine Off 
“0” will be shown on the display when the selected program is complete. Buzzer will also 
sound 5 times. You can then switch your machine off using the Power On/Off button. 
Disconnect the plug and turn off the water tap. 
NOTE: Do not open the door before the program is complete. 
NOTE: If the door of the machine is opened or the power is cut off while a program is in 
operation, the program will continue when the door is closed or the power returns. 
NOTE: If the power is cut off during the drying process, the program will terminate. Your 
machine will be ready for a new program selection. 
 
 
 
 
 
 
Menu Settings 
Press Extra Dry button (6) for 3 seconds to enter menu. Water hardness setting (e.g. SL1) is 
seen first. Press Delay buttons (4) to surf through menu. Then, press Half Load button (5) 
to enter to the levels of the setting you want to change in the menu. At this time display 
(3) blinks and that means this setting can be changed by pressing Delay buttons (4). Set 
the new level with Delay buttons (4) and press Half Load button (5) to save new level. 
After that display (3) will light up constantly and that means this setting level is saved. 
You can change another setting with these steps or exit from menu by pressing Extra Dry 
button (6) for 3 seconds or turning off/on.

4.	Start Program 
To change the start program selection, follow the “Menu Settings”. In “LP0” level, machine 
turns on with Regular program. In “LP1” level, machine turns on with last selected 
program and option.

19.    Program Time Indicator 
         Program duration can be monitored via Program Time Indicator.
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1.	 Water Hardness 
To change the water hardness setting, 
follow the “Water Hardness Setting”.

2.	Rinse Aid 
To change the rinse aid setting,  
follow the “Rinse Aid Setting”.

3.	Buzzer Sound Control 
To change the buzzer sound control 
follow the “Menu Settings”. “b:3” level 
is the highest sound level. ’’b:0’’ level 
means all voices are off.

5.	Save Power Mode 
To change the save power mode setting, follow the “Menu Settings”. In “SP0” level, interior 
lights(if available) will always be off, the screen will turn off after 4 minutes and the 
machine will turn off after 15 minutes of no activity in order to save energy. In “SP1” level, 
interior lights will turn off after 4 minutes when the door is opened, the screen will turn off 
after 4 minutes and the machine will turn off after 15 minutes of no activity in order to save 
energy. In “SP2” level, when the machine is off position, interior lights will turn off after 4 
minutes when the door is opened. When the machine is on position, interior lights is on as 
long as the door stays open and machine will not turn off except by pressing On/off button.

6.	Factory Setting 
To change the factory setting, follow the “Menu Settings”. If you change the level as “FS1”  
in factory setting, all settings return to default setting.

Infoled 2.1 (Model Dependent)
Infoled that is positioned on the bottom side of the dishwasher shines a light on to floor to 
indicate the current status of the dishwasher during washing.

LED Indicator State of the Machine

Red, continuous The machine is running a
program.

Red, flashing A program is cancelled.

Red, flashing
rapidly

The machine has a fault. Refer
to section “Automatic fault
warnings and what to do”.

Green, continuous A program is finished.
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WARNING: Before cleaning or carrying out maintenance, switch off the appliance, disconnect 
the mains plug and turn off the water tap. Your dishwasher can only be repaired by an 
authorized service agent. Do not try to repair your machine unless any recommendation by 
this manual.
WARNING: All surfaces are susceptible to scratching. Contact with unsuitable cleaning 
agents can alter or discolor all surfaces.
WARNING: Keep the floor around your dishwasher clean and dry to prevent any possible 
injury. We recommend to keep your dish washer clean,empty and door cracked open to allow 
air to circulate in case of any extended unused time. Dishwasher door can be damaged by 
abrasive cleaners, scouring pads, abrasive cloths. Cleaning the machine in regular intervals 
prolongs the machine’s service life.
Oil and lime may accumulate in the machine’s washing section. In case of such 
accumulation; -Fill the detergent compartment without loading any dishes into the machine, 
select a program that runs at high temperature, and start the machine.

In case of insufficiency, use special cleansing material available in the market. (Cleansing 
material produced special to machines by detergent producers.) Cleaning the seals in the 
machine door, - To clean any accumulated residues in the door seals, wipe the seals regularly 
by using a dampened cloth.
Cleaning the machine, Clean the filters and spray arms at least once a month.
Unplug your machine and turn off its tap before starting the cleaning.

Do not use hard materials when cleaning your machine. Wipe with a fine cleaning material 
and a dampened cloth.
Filters Check if any food wastes have remained on the coarse and fine filters. If any food 
wastes are left, remove the filters and clean them thoroughly under the water tap.
Filter
a. Micro Filter
b. Coarse Filter
c. Metal/Plastic

Spray Arms
Check whether or not the holes for the upper and lower spray arms are clogged. If there is 
any clogging, remove the spray arms and clean them under water. 
You can remove the lower spray arm by pulling it upwards, while the upper spray arm nut can 
be removed by turning the nut to the left.
Be sure that the nut is perfectly tightened when refitting the upper spray arm.

MAINTENANCE AND CLEANING

Cleaning The Spray Arms 
Clean the Spray Arms at least once a week for the machine to operate efficiently.
Lower Spray Arm 
Check if the holes on the lower spray arm (1) are clogged. If they are clogged, remove and 
clean the spray arm. Pull the lower spray arm up to remove it (A, B).
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WARNING: Lower spray arm is metal; after removing the lower spray arm for maintenance 
and cleaning, do not disassemble the plastic part from the spray arm. This may cause injury 
due to possibility of sharp edge on the metal spray arm when plastic part is removed.
WARNING: Only the 24” dishwasher has a metal lower spray arm.

Upper Arm Spray: 
Check if the holes on the upper Spray Arm 1 are clogged. If they are clogged, remove and
clean the Spray Arm. Turn its nut to left to remove the upper Spray Arm (A, B) Make sure
that the nut is tightened well when installing the upper Spray Arm.

Remove blue film before use.
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•	 All items to be placed in the dishwasher should be dishwasher safe.
•	 Plastics with “dishwasher safe” or equivalent label can only be used in dishwashers.

Plastics may lose their shape or color. Check with manufacturer for recommendations.
•	 Any dishes made out of wood or made out with wooden parts are not suitable for washing 

in dishwashers. High temperatures can cause the wood swell or crack.
•	 Silver items without dishwasher safe label should not be washed in the dishwasher 

because high temperatures and detergent can damage your silver. Check with 
manufacturer for recommendations.

•	 Dishwasher safe silver items and stainless steel items should not come into contact, as 
the silver can become discolored.

•	 Porcelains and glassware with decorations and hand-painted utensils may lose their color 
and patterns due to the high temperatures. Non-decorated items are dishwasher-proof.
Check with manufacturer for recommendations.

•	 Aluminum can turn dark in the dishwasher due to the heat, the detergent used or even just 
certain minerals in your water.

•	 Do not wash sponges or dish cloths in dishwasher.
•	 Do not wash any material like acrylic, copper, brass, pewter, iron, bronze or tin.
•	 Pots without a non-stick coating are safe to be cleaned by your dishwasher but some 

non-stick pots and pans can lose their coating and also sticking ability.
•	 Glued dishes or cutlery are not suitable for machine washing since adhesives that join 

materials such as plastic, wood, bone, steel, copper, tin, etc. may loosen. Remember, if 
there is any doubt about any aspect concerning items to be washed in the dishwasher, 
follow the instructions from the manufacturer of the items, or wash the items by hand.

WARNING: If in doubt, wash by hand or follow the instructions from the manufacturer
of utensils, dishes, glasses or pots and pans. Do not wash items soiled with cigarette ash,
candle wax, varnish, paints or chemicals since they can damage your dishwasher.

WARNING: Empty the lower rack first and then the upper rack. This will avoid water
dripping from the upper rack onto dishes in the lower rack.

WARNING: In general, it is not advisable to open the door while the dishwasher is
in operation. If the door is opened, a safety device stops the dishwasher. Care should be
taken when opening the door immediately following the cycle, as steam may escape.

WHAT SHOULD NOT BE WASHED IN YOUR DISHWASHER?
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TROUBLESHOOTING
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AUTOMATIC FAULT WARNINGS AND WHAT TO DO

PRACTICAL INFORMATION

1.	 When the machine isn’t in operation:
•	 Disconnect the plug and close the tap.
•	 Leave the door slightly open to prevent odour formation.

2.	 Select the dry option to remove water droplets.
3.	 Place dishes in the machine properly to achieve the best energy consumption, washing 

and drying performance. Please see the program and consumption table for more 
information.

4.	 Rinse dirty dishes before placing them in the dishwasher.
5.	 Only use the Rinse program when necessary.
6.	 Do not place the machine near a refrigerator because it will reach high temperatures.
7.	 If the machine is located in an area that is at risk of freezing, close the tap, disconnect the 

inlet hose from the tap and drain the water inside the hose and the machine completely.
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YOUR BRAMA
PRODUCT WARRANTY

Staple your sales receipt here. 
Proof of original purchase date is needed 

to obtain service under warranty.

WHAT IS COVERED – LIMITED TWO – YEAR WARRANTY
Brama Products warrants that the product is free from defects in materials and/or workmanship for a 
period of twenty-four (24) months from the date of purchase by the original owner. The foregoing timeline 
begins to run upon the date of purchase, and shall not be stalled, tolled, extended, or suspended for any 
reason whatsoever unless described in detail in the warranty document. For one year from the date of 
purchase by the original owner, Brama Products will, at its option, repair or replace any part of the product 
which proves to be defective in material or workmanship under normal use. Brama Products will provide 
you with a reasonably similar product that is either new or factory refurbished. During this period Brama 
Products will provide all parts and labor necessary to correct such defects free of charge, so long as the 
product has been installed and operated in accordance with the written instructions in this manual. In 
rental or commercial use, the warranty period is 90 days. All Brama appliances of 3.5 cubic feet capacity or 
less must be brought/sent to the appliance service center for repair.

LIMITED THIRD THROUGH FIFTH YEAR WARRANTY
For the third through the fifth year from the date of original purchase, Brama Products will provide a 
replacement compressor free of charge due to a failure. You are responsible for the service labor and 
freight charges. In rental or commercial use, the limited compressor warranty is one year and nine months. 
Costs involved to move the product to the service center and back to the user’s home, as maybe required, 
are the user’s responsibility.

WARRANTY EXCLUSIONS / WHAT IS NOT COVERED:
The warranty coverage described herein excludes all defects or damage that are not the direct fault of 
Brama Products, including without limitation, one or more of the following:

•	 A failure to comply with any applicable state, local, city, or county electrical, plumbing and/or 
building codes, regulations, or laws, including failure to install the product in strict conformity with 
local fire and building codes and regulations.

•	 Any external, elemental and/or environmental forces and factors, including without limitation, 
rain, wind, sand, floods, fires, mud slides, freezing temperatures, excessive moisture or extended 
exposure to humidity, lightning, power surges, structural failures surrounding the appliance, and 
acts of God.

•	 Content losses of food or other content due to 
spoilage.

•	 Incidental or consequential damages
•	 Parts and labor costs for the following will not be 

considered as warranty:
•	Light bulbs and/or plastic housing.
•	Plastic cabinet liners.
•	Punctured evaporator that voids the warranty on 

the complete sealed system
•	 Repairs performed by unauthorized repairers 

or servicers.

•	 Shipping and handling costs associated with 
the replacement of the unit.

•	 Service calls that are related to external 
problems, such as abuse, misuse, inadequate 
electrical power, accidents, fire, floods, or any 
other acts of God.

•	 Failure of the product if it is used for other than it 
intended purpose.

•	 The warranty does not apply outside the 
Continental USA.

•	 Surcharges including but not limited to, any after 
hour, weekend, or holiday service calls, tolls, ferry 
trip charges, or mileage expense for service calls 
to remote areas.

In no event shall Brama Products have any liability or responsibility whatsoever for damage to surrounding 
property, including cabinetry, floors, ceilings, and other structures and/or objects around the product. Also 
excluded from this warranty are scratches, nicks, minor dents, and other cosmetic damages on external 
surfaces and exposed parts; Products on which the serial numbers have been altered, defaced or removed; 
service visits for customer education, or visits where there is nothing wrong with the product; correction 
of installation problems (you are solely responsible for any structure and setting for the product, including 
all electrical, plumbing and/or other connecting facilities, for proper foundation/flooring, and for any 
alterations including without limitation cabinetry, walls, floors, shelving etc., as well as the resetting of 
breakers or fuses.

OUT OF WARRANTY PRODUCT
Brama Products is under no obligation, at law or otherwise, to provide you with any concessions, including 
repairs, pro-rates, or product replacement, once this warranty has expired.

Warranty – General
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AVERTISSEMENT : Lorsque vous utilisez le lave-vaisselle, suivez les précautions de base Lisez toutes les 
instructions avant d’utiliser le lave-vaisselle ! Conservez ce mode d’emploi et transmettez-le à tout futur utilisateur.
•	 N’utilisez le lave-vaisselle que pour l’usage auquel il est destiné, comme décrit dans ce manuel d’utilisation. Cet 

appareil est destiné à un usage domestique normal uniquement. Ne modifiez pas les spécifications de l’appareil. 
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages ou de blessures causés par une utilisation 
incorrecte de cet appareil.

•	 Les informations contenues dans ce manuel de l’utilisateur doivent être respectées afin de minimiser les 
risques d’incendie ou d’explosion et d’éviter les dommages matériels, les blessures corporelles ou la mort.

•	 N’utilisez que des détergents ou des agents mouillants recommandés pour être utilisés dans un lave-vaisselle 
et gardez-les hors de la portée des enfants.

•	 Lors du chargement des articles à laver:
1.	 Placez les objets tranchants de façon qu’ils ne risquent pas d’endommager le joint de la porte.
2.	 Chargez les couteaux tranchants avec les poignées vers le haut pour réduire le risque de blessures.

•	 Ne lavez pas les articles en plastique, sauf s’ils portent la mention « lavable au lave-vaisselle » ou une mention 
équivalente. Pour les articles en plastique non marqués, vérifiez les recommandations du fabricant.

•	 Ne touchez pas l’ÉLÉMENT CHAUFFANT pendant ou immédiatement après son utilisation.
•	 Ne faites pas fonctionner votre lave-vaisselle si tous les panneaux du BOÎTIER ne sont pas correctement  

en place.
•	 Ne modifiez pas les commandes.
•	 Ne pas abuser, s’asseoir ou se tenir debout sur la porte ou le panier à vaisselle du lave-vaisselle.
•	 Les porte-tasses sont conçus pour supporter les tasses, les verres et les ustensiles de cuisine. Lorsque les 

portetasses sont dans le lave-vaisselle, ne vous appuyez pas sur les porte-tasses et 
ne les utilisez pas pour supporter votre poids.

•	 Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de dysfonctionnement ou de panne, la mise à la terre réduit le risque 
de choc électrique en fournissant un chemin de moindre résistance au courant électrique. Cet appareil est 
équipé d’un cordon comportant un conducteur de mise à la terre et une fiche de mise à la terre. La fiche doit  
être branchée dans une prise appropriée, installée et mise à la terre conformément à tous les codes et 
règlements locaux.

AVERTISSEMENT : Une mauvaise utilisation de la prise de mise à la terre peut entraîner un risque d’électrocution. 
En cas de doute sur le fait que l’appareil est correctement mis à la terre, contactez un technicien qualifié ou un 
représentant de service. Ne modifiez pas la fiche fournie avec le produit. Si elle n’entre pas dans la prise, faites 
installer une prise adéquate par un électricien qualifié.
•	 Certains détergents pour lave-vaisselle sont fortement alcalins. Ils peuvent être extrêmement dangereux en 

cas d’ingestion. Évitez tout contact avec la peau et les yeux et éloignez les enfants et les personnes infirmes du 
lave-vaisselle lorsque la porte est ouverte.

•	 Ne retirez pas la vaisselle de l’appareil tant que le programme n’est pas terminé. Du détergent peut rester sur 
 la vaisselle.

•	 Vérifiez que le distributeur de détergent est vide après la fin de chaque programme de lavage.
•	 Ne buvez pas et ne jouez pas avec l’eau de l’appareil. Des résidus nocifs pourraient être présents.
•	 Pour réduire le risque de blessures, ne pas permettre aux enfants de jouer sur ou avec le lave-vaisselle.
•	 Lorsque les enfants deviennent assez grands pour utiliser l’appareil, il est de la responsabilité des parents/

tuteurs légaux de s’assurer qu’ils sont instruits sur les pratiques sûres par des personnes qualifiées.
•	 Ne laissez pas l’appareil avec la porte ouverte sans surveillance pour éviter de marcher accidentellement dessus.

AVERTISSEMENT : Avant toute opération d’entretien, mettez l’appareil hors tension et débranchez la fiche  
secteur de la prise.
•	 N’utilisez pas de jets d’eau à haute pression et/ou de vapeur pour nettoyer l’appareil.
•	 Assurez-vous qu’il n’y a pas de fuites d’eau visibles pendant et après la première utilisation de l’appareil.
•	 Pour éviter d’endommager le sol et empêcher l’apparition de moisissure, ne laissez pas de zones humides 

autour ou en dessous du lave-vaisselle.
•	 Pour éviter d’endommager le lave-vaisselle, ne laissez pas d’eau rester dans les systèmes de votre lave-

INSTRUCTIONS IMPORTANTES DE SÉCURITÉ
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INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR UN USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT

Félicitations pour votre achat d’un lave-vaisselle encastrable Brama® de 24 po!

AVERTISSEMENT : Lorsque vous installez le lave-vaisselle, respectez les précautions de base, 
notamment les suivantes : Veuillez vérifier les normes et les codes locaux pour le placement 
de l’appareil.
•	 L’installation, l’entretien et la réparation doivent être effectués par un installateur qualifié. 

Le travail par des personnes non qualifiées peut être dangereux et peut annuler la garantie.
•	 N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé, défectueux, partiellement démonté ou s’il 

comporte des pièces manquantes ou cassées.
•	 Avant l’installation ou l’entretien, débranchez l’alimentation électrique de la zone de travail 

en débranchant l’appareil, en « déclenchant » le disjoncteur ou en retirant le fusible.
•	 Ne branchez le lave-vaisselle à l’alimentation électrique que lorsque tous les travaux 

d’installation et de plomberie sont terminés.
•	 Ne connectez jamais le fil de terre aux conduites de gaz, d’eau chaude ou de plomberie.
•	 N’installez pas et ne rangez pas le lave-vaisselle dans un endroit où il peut être exposé à 

des températures inférieures au point de congélation ou exposé aux intempéries.
•	 Le lave-vaisselle doit être fixé aux armoires adjacentes à l’aide des supports fournis. Le 

non-respect de cette consigne peut causer des dommages matériels ou corporels.

RISQUE DE BLESSURE : Pour éviter tout risque de blessure, faites toujours preuve de vigilance lorsque vous 
ouvrez la porte pendant ou après un cycle de lavage, car de l’eau chaude ou de la vapeur peut s’échapper.
•	 Ne stockez pas et n’utilisez pas de liquides ou de vapeurs inflammables dans le voisinage du lave-vaisselle, 

à proximité ou sur l’appareil.
•	 Dans certaines conditions, un gaz hydrogène peut être produit dans un système d’eau chaude qui n’a pas été 

utilisé pendant deux semaines ou plus. LE GAZ HYDROGÈNE EST EXPLOSIF. Si le système d’eau chaude n’a 
pas été utilisé pendant une telle période, avant d’utiliser l’appareil, ouvrir les robinets d’eau chaude et laisser 
couler l’eau pendant plusieurs minutes. Cela libérera tout le gaz hydrogène accumulé. Étant donné que le 
gaz est inflammable, ne pas fumer ou utiliser une flamme nue pendant ce temps.

•	 Veuillez vérifier périodiquement la conduite d’alimentation en eau. Elle est susceptible de se briser. Elle 
devient moins flexible avec le temps. Remplacez-la immédiatement lorsqu’elle est déchirée, coupée, 
gonflée ou s’il y a une fuite d’eau.

RECYCLAGE
Retirez la porte du compartiment de lavage lorsque vous retirez un vieux lave-vaisselle ou que vous le 
mettez au rebut. Assurez-vous que l’appareil ne présente aucun danger pour les enfants lors de son 
stockage en vue de son élimination. Avant de jeter le lave-vaisselle :
•	 Débranchez l’appareil du secteur.
•	 Coupez le câble d’alimentation et jetez-le.
•	 Retirez le loquet de la porte pour empêcher les enfants et animaux domestiques de s’enfermer 

dans l’appareil.
Les vieux appareils peuvent contenir des matériaux qui peuvent être recyclés. Contactez votre service de 
recyclage local au sujet de la possibilité de recycler ces matériaux.
Veuillez vérifier périodiquement la conduite d’alimentation en eau. Elle est susceptible de se briser. Elle 
devient moins flexible avec le temps. Remplacez-la immédiatement lorsqu’elle est déchirée, coupée, 
gonflée ou s’il y a une fuite d’eau.
Conservez l’emballage du lave-vaisselle hors de la portée des enfants après déballage.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure ou d’étouffement ! Assurez-vous que l’ensemble des emballages 
en plastique, sacs, petites pièces, etc., sont éliminés en toute sécurité et hors de portée des enfants.

vaisselle pendant de longues périodes à basse température. 
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AVIS: Nous nous efforçons 
continuellement d’améliorer nos 
produits, nous pouvons donc modifier 
nos spécifications et notre conception 
sans préavis. Cet appareil correspond aux 
directives suivantes : Directive UL 749 sur 
les lave-vaisselle ménagers.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Pression d’eau
admissible

4.35 - 145 psi
(0.3 - 10 bars)

Raccordement
électrique

120 V (volts),
12 A (ampères),

60Hz (hertz)

Puissance
totale 1400 (W)

Puissance du
chauffage :

1100 (W)

•	 Connectez l’appareil à un circuit de puissance correctement évalué, protégé et mesuré pour 
éviter une surcharge électrique. Le lave-vaisselle est conçu pour une alimentation électrique 
de 120 V (volts), 60 Hz (hertz), CA, connectée à un circuit électrique dédié au lave-vaisselle, 
correctement mis à la terre, avec un fusible ou des disjoncteurs de 15 ampères.

•	 Les conducteurs d’alimentation électrique doivent être constitués d’un fil de cuivre d’au moins 
16 AWG évalué à 75 °C (167 °F) ou plus. Ces exigences doivent être respectées pour éviter les 
blessures et les dommages à l’appareil. En cas de doute, consultez un électricien qualifié.

•	 N’utilisez pas de rallonge ou de prise de courant portable pour connecter le lave-vaisselle à une 
alimentation électrique

•	 AVERTISSEMENT : Danger de suffocation ! Assurez- vous que l’ensemble des emballages en 
plastique, sacs, petites pièces, etc., sont éliminés en toute sécurité et hors de portée des enfants

Apparence générale

1.	 Panier supérieur avec grilles
2.	 Bras de lavage supérieur
3.	 Panier inférieur
4.	 Bras de lavage inférieur
5.	 3e panier
6.	 Buse supérieure
7.	 Filtres
8.	 Plaque signalétique

9.	 Panneau de commandes
10.	 Distributeur de détergent et de 

liquide de rinçage
11.	 Distributeur de sel
12.	 Système de loquet de la piste du 

panier supérieur
13.	 Unité de séchage : Ce système 

permet d’améliorer les 
performances de séchage de 
votre vaisselle.
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Préparer votre lave-vaisselle pour la première utilisation
•	 Veuillez vérifier que les alimentations en eau et en électricité correspondent aux valeurs 

indiquées dans les instructions d’installation de l’appareil.
•	 Enlevez tous les matériaux d’emballage de l’intérieur de l’appareil.
•	 Réglez le niveau d’adoucisseur d’eau.
•	 Remplissez le compartiment à liquide de rinçage.

Utilisation de sel (SI DISPONIBLE)
Pour que le lavage s’effectue correctement, le lave-vaisselle a besoin d’eau douce, c’est à dire peu 
calcaire. Sinon, des résidus de calcaire se déposeront autrement sur la vaisselle et sur l’intérieur de 
l’appareil. Ceci aura un impact négatif sur les performances de lavage, de séchage et de brillance de 
l’appareil. Lorsque de l’eau s’écoule à travers le système adoucissant, les ions constituant la dureté 
sont retirés de l’eau, ce qui permet à l’eau d’atteindre la douceur requise pour obtenir des résultats 
de lavage optimaux. Suivant le niveau de dureté de l’alimentation en eau, ces ions durcissant l’eau 
s’accumulent rapidement à l’intérieur du système adoucissant. Le système adoucissant doit ainsi 
être rafraîchi afin qu’il fonctionne aussi bien durant le prochain lavage. Pour cela, des sels de lave-
vaisselle sont utilisés. 
L’appareil peut uniquement utiliser du sel de lave-vaisselle spécial pour adoucir l’eau. N’utilisez pas 
de sels à petits grains ou en poudre, qui peuvent être facilement solubles. L’utilisation de tout autre 
type de sel peut endommager votre appareil. 

Remplissage du sel (SI DISPONIBLE) 
Pour ajouter du sel adoucisseur, ouvrez le bouchon du compartiment de sel en le faisant tourner 
dans le sens horaire inverse. (1) (2) Lors de la première utilisation, remplissez le compartimen avec 
1 kg de sel et d’eau (3) jusqu’à ce qu’il déborde presque. Utilisez un entonnoir (4), si disponible, pour 
faciliter le remplissage. Remettez le bouchon et fermez-le. Tous les 20-30 cycles, ajoutez du sel 
dans votre appareil jusqu’à ce que le compartiment se remplisse (env. 1 kg).

Ajoutez de l’eau au compartiment de sel uniquement lors de la première utilisation.
Utilisez un sel adoucisseur spécifiquement conçu pour un usage en lave-vaisselle.
Lorsque vous démarrez votre lave-vaisselle, le compartiment de sel est rempli d’eau, placez donc le 
sel adoucisseur avant de démarrer votre appareil.
Si le sel adoucisseur a débordé et que vous ne démarrez pas immédiatement l’appareil, exécutez un 
programme de lavage court pour protéger votre appareil contre la corrosion.

Bandelette d’essai

REMARQUE: Le niveau est réglé sur 1 par défaut. Si l’eau est de l’eau de puits ou a un niveau de dureté 
supérieur à 90 dF, nous vous recommandons d’utiliser un filtre et des dispositifs de raffinement.

AVANT D’UTILISER L’APPAREIL
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Tableau de dureté de l’eau

Système adoucisseur
Le lave-vaisselle est équipé d’un système d’adoucissement de l’eau réduisant la dureté  
de l’alimentation en eau courante. Pour connaître le niveau de dureté de l’eau du robinet, 
contactez votre compagnie d’eau ou utilisez une bandelette de test (le cas échéant).
Réglages
Afin de modifier le niveau de sel, suivez les étapes ci-dessous avant d’allumer l’appareil :
•	 Allumez l’appareil et appuyez sur la touche Menu pendant 3 secondes. Le réglage de la 

dureté de l’eau apparaît en premier. (« SL1 » est le réglage d’usine).
•	 Ensuite, appuyez sur la touche de sélection ; le niveau de sel (par exemple « SL1 ») clignote.
•	 Changez le niveau en appuyant sur la touche Délai (+).
•	 Appuyez sur la touche de sélection pour enregistrer le niveau souhaité ; le nouveau niveau 

de sel s’allumera en permanence.
•	 Éteignez l’appareil pour quitter les réglages.
Utilisation du détergent
Utilisez uniquement des détergents conçus spécifiquement pour les lave-vaisselle 
domestiques. Gardez les détergents dans des endroits secs et frais hors de la portée 
des enfants.
Ajoutez le détergent approprié pour le programme sélectionné pour assurer les meilleures 
performances. La quantité de détergent nécessaire dépend du cycle, de la taille de la charge 
et du niveau de saleté de la vaisselle.
Ne remplissez pas le compartiment de détergent au-delà du nécessaire, sans quoi
vous pourriez voir des stries blanchâtres ou bleutées sur le verre et les plats, ou provoquer
la corrosion du verre. L’utilisation continue de trop de détergent peut endommager l’appareil.
Utiliser trop peu de détergent peut entraîner un mauvais nettoyage, et vous pourriez voir des 
taches blanchâtres d’eau dure. Consultez les instructions du fabric.

Remplissage du détergent
Appuyez sur le loquet pour ouvrir le distributeur et versez le détergent.
Fermez le couvercle et appuyez jusqu’à ce qu’il se verrouille en place. Le distributeur doit
être rempli à nouveau juste avant le début de chaque programme. Si les plats sont très
sales, placez du détergent supplémentaire dans le compartiment de détergent prélavage.
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Utilisation de détergents combinés
Ces produits doivent être utilisés selon les instructions du fabricant.
Ne mettez jamais de détergents combinés dans la section intérieure ou dans le panier à couverts.
Les détergents combinés contiennent non seulement du détergent, mais aussi du liquide de 
rinçage, des substances de remplacement du sel et des composants supplémentaires en fonction 
de la combinaison.
Nous vous recommandons de ne pas utiliser de détergents combinés pour des programmes 
courts. Utilisez des détergents en poudre pour de tels programmes.
Si vous rencontrez des problèmes lors de l’utilisation de détergents combinés, contactez le 
fabricant du détergent.
Lorsque vous arrêtez d’utiliser des détergents combinés, assurez-vous que les réglages de dureté 
de l’eau et liquide de rinçage sont réglés à un niveau correct..

Utilisation de liquide de rinçage
Le liquide de rinçage vous aide à sécher la vaisselle sans laisser de stries et de taches. Un liquide 
de rinçage est nécessaire pour des ustensiles sans taches et des verres transparents. Le liquide de 
rinçage est automatiquement diffusé pendant la phase de rinçage à chaud. Si le réglage de la dose 
de liquide de rinçage est trop faible, des taches blanchâtres restent sur la vaisselle, et les plats ne 
sont pas secs et propres. Si la dose de liquide de rinçage est trop élevée, vous pouvez voir des
couches bleuâtres sur le verre et la vaisselle.

Remplissage et réglage du liquide de rinçag
Pour remplir le compartiment de liquide de rinçage, ouvrez le bouchon du compartiment de liquide 
de rinçage. Remplissez le compartiment de liquide de rinçage au niveau MAXIMUM, puis fermez le 
couvercle. Veillez à ne pas trop remplir le compartiment de rinçage, et essuyez tout déversement.

Afin de modifier le niveau de liquide de rinçage, suivez les étapes ci-dessous
•	 Allumez l’appareil et appuyez sur la touche Menu pendant 3 secondes. Le niveau de dureté de 

l’eau apparaît en premier. (« SL1 » est le réglage d’usine)
•	 Appuyez sur la touche Délai (+) pour passer au réglage de l’aide au rinçage. (« r:4 » est le réglage d’usine)
•	 Le niveau de liquide de rinçage suit le réglage de dureté de l’eau.
•	 Ensuite, appuyez sur la touche de sélection ; le niveau d’aide au rinçage (par exemple « r:4 ») clignote.
•	 Changez le niveau en appuyant sur la touche Délai (+).
•	 Appuyez sur la touche de sélection pour enregistrer le niveau souhaité ; le nouveau niveau d’aide 

au rinçage s’allumera en permanence.
•	 Éteignez l’appareil pour quitter les réglages.
Le réglage d’usine est « 4 ».
Si les plats ne sèchent pas correctement ou sont tachés, augmentez le niveau. Si des
taches bleues se forment sur vos plats, diminuez le niveau.
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CHARGEMENT DE VOTRE LAVE-VAISSELLE

En plaçant correctement votre vaisselle dans l’appareil, vous l’utiliserez d’une manière optimisant 
la consommation d’énergie et les performances de lavage et de séchage. Vous pouvez placer dans 
le panier inférieur des objets ronds et profonds tels que des casseroles aux manches longs, des 
couvercles, des assiettes, des plats à salade et des ensembles de couverts. Le panier supérieur a 
été conçu pour les assiettes à dessert, saladiers, tasses et verres. Lorsque vous placez des verres 
à pied et des gobelets, appuyez-les contre le bord du panier, contre le panier ou contre le fil de 
support à verre et non les uns contre les autres. Ne placez pas les longs verres les uns contre 
les autres. Ils pourraient bouger et être endommagés. Il est plus adéquat de placer les parties 
minces et étroites vers la section centrale des paniers. Vous pouvez placer des cuillères parmi les 
ensembles de couverts afin de les empêcher de coller les uns aux autres. 
Nous vous recommandons d’utiliser la grille à couverts afin d’obtenir les meilleurs résultats. Pour 
éviter de possibles blessures, placez toujours les couverts à long manche et pointus comme les 
fourchettes, les couteaux à pain, etc., avec leur côté pointu vers le bas ou horizontaux dans le 
panier.

AVERTISSEMENT : Placez votre vaisselle dans l’appareil d’une manière n’empêchant pas aux bras 
de lavage supérieur et inférieur de tourner.

REMARQUE : Placez tous les articles volumineux et très sales dans le panier inférieur.

AVERTISSEMENT : Ne mettez pas dans l’appareil d’objets absorbant l’eau (éponges, torchons)..

REMARQUE : Placez tous les récipients tels que les tasses, les verres et les casseroles dans le 
lave-vaisselle avec l’ouverture vers le bas (afin qu’aucune eau ne puisse s’accumuler).

REMARQUE : La vaisselle et les couverts ne doivent pas être superposé.

REMARQUE : Ne surchargez pas votre lave-vaisselle et faites attention aux instructions du 
fabricant concernant la vaisselle appropriée pour une utilisation dans un lave-vaisselle. Ce n’est 
qu’avec de la vaisselle adaptée (voir chapitre 5) que vous obtiendrez des résultats de lavage 
optimaux avec une utilisation responsable de l’énergie.
L’eau à haute température et le détergent pour lave-vaisselle peuvent former une synthèse 
chimique qui peut endommager certains articles.

AVERTISSEMENT : Faites attention lorsque vous chargez et déchargez des objets tranchants. 
Chargez les couteaux tranchants avec les poignées vers le haut pour réduire le risque de blessures.
Suivez les étapes ci-dessous avant de charger le lave-vaisselle..
1.	 Ouvrez la porte.
2.	 Retirez les restes de nourriture de la vaisselle.
3.	 Chargez le lave-vaisselle.

REMARQUE : Pendant que l’appareil fonctionne, si vous ouvrez la porte, toutes les fonctions sont 
automatiquement interrompues. Une fois la porte fermée, les fonctions se poursuivront..

Panier supérieur
Chargez le panier supérieur avec des assiettes à dessert, des tasses, des verres, etc.

Modèle de chargement 
du panier supérieur
pour 10 couverts.

Modèle de chargement 
supplémentaire pour 12 couverts
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Modèle de chargement du panier 
inférieur pour 10 couverts.

Modèle de chargement du panier 
inférieur pour 12 couverts.

Panier inférieur
Vous pouvez placer dans le panier inférieur des objets ronds et profonds tels que des casseroles 
aux manches longs, des couvercles, des assiettes, des plats à salade et des ensembles de 
couverts. Le panier inférieur ne doit pas être utilisé pour de petits objets tels que des tasses ou 
des verres à vin.

Chargement du panier de couverts (selon le modèle)

REMARQUE : Placez tous les articles volumineux et très sales dans le panier inférieur.

AVERTISSEMENT : Les grands couteaux et autres ustensiles avec des pointes et des bords 
tranchants doivent être placés horizontalement dans le panier supérieur en raison du risque 
de blessure. Les autres petits couteaux et ustensiles tranchants doivent être placés avec le 
côté tranchant vers le bas dans le panier à couverts.

REMARQUE : Assurez-vous que les gros articles n’interfèrent pas avec la rotation des bras 
gicleurs et n’empêchent pas le distributeur de détergent de s’ouvrir.

AVERTISSEMENT : Les couverts tranchants peuvent avoir changé de position pendant 
l’opération de lavage et peuvent également être humides et glissants. Retirez-les 
soigneusement pour éviter les blessures.

REMARQUE : Les petits objets doivent donc être placés dans le plateau à couverts ou dans le 
panier à couverts (selon le modèle). En effet, les petits objets peuvent tomber à travers les 
supports des paniers.
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Charges incorrectes
Une charge incorrecte peut causer des problèmes de lavage et de séchage. Suivez les 
recommandations du fabricant pour un fonctionnement idéal.

Le fil horizontal supérieur dans le panier supérieur vous permet de placer vos assiettes et 
bols lorsque nécessaire. Vous pouvez aussi laver vos ustensiles de cuisine tels que
les casseroles ou poêles en fermant la grille horizontale.

Le mécanisme d’ajustement de la hauteur du panier supérieur de votre appareil est conçu 
pour vous laisser ajuster la hauteur de votre panier supérieur vers le haut ou vers le bas, sans 
devoir l’enlever de votre lave-vaisselle lorsque celui-ci est plein, et pour créer de grands 
espaces dans les parties supérieure ou inférieure de votre appareil selon le besoin. Le panier 
de votre appareil est réglé en position supérieure en usine. Afin de monter votre panier, 

Les pièces plastiques d’ajustement de hauteur montée sur le panier permettent à la grille
d’être placée en 2 différentes positions.
Vous pouvez aussi placer les longs couteaux, fourchettes et cuillères sur ces grilles 
horizontalement afin de ne pas bloquer les bras de lavage.

AVIS : Amener les fils en position horizontale en les tenant par les pointes 
peut les faire plier. Par conséquent, il conviendra de ramener les fils du 
milieu en position horizontale ou verticale en les tenant par leurs tiges et 
en les poussant.

Panier supérieur
Grille à hauteur ajustable
Ces grilles sont conçues pour augmenter la capacité du 
panier supérieur. Vous pouvez placer vos tasses et verres 
sur ces grilles. Grâce à la fonction ajustable de ces grilles, 
vous pouvez placer des verres de différentes tailles sous les 
grilles.
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Réglage de la hauteur - lorsque le panier est rempli (selon le modèle)
Le panier supérieur comprend un mécanisme qui permet à la hauteur du panier supérieur 
d’être ajustée plus haut (1) ou plus bas (2) sans avoir à retirer le panier. Tenez le panier des 
deux côtés et tirez vers le haut ou poussez vers le bas, en vous assurant que les deux côtés 
du panier supérieur sont dans la même position.

Paniers inférieurs pliants
Les paniers pliants composés de quatre pièces et situés dans le panier inférieur de votre 
appareil sont conçus pour faciliter le placement de gros objets tels que des casseroles, 
poêles, etc. Si nécessaire, chaque partie peut être pliée séparément, ou toutes peuvent être 
pliées afin d’obtenir de plus grands espaces. Vous pouvez utiliser les paniers pliants en les 
tirant vers le haut ou en les pliant.

prenez-le par ses deux côtés et tirez-le vers le haut. Afin de le baisser, prenez-le à nouveau 
par ses deux côtés et laissez-le descendre. Dans le mécanisme d’ajustement du panier 
chargé, assurez-vous que les deux côtés sont bien dans la même position (haut ou bas).

AVIS : Assurez-vous que les deux leviers s’enclenchent dans la même
            position de hauteu.

Cette position rend le porte-verre à vin compact et escamotable.
Cette position permet de placer le porte-verre à vin dans le lave-vaisselle.
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REMARQUE : La durée du programme peut varier en fonction de la quantité de vaisselle, de la
température de l’eau, de la température ambiante et des fonctions supplémentaires 
sélectionnées.

REMARQUE : L’étiquette de consommation d’énergie est basée sur le programme « normal ». 
Ce programme est le plus efficace en termes de consommation combinée d’énergie et d’eau 
pour nettoyer la vaisselle avec un niveau normal de saleté.
•	 Utilisez uniquement du détergent en poudre pour les programmes courts.
•	 Les programmes courts ne comprennent pas d’étape de séchage.
•	 Pour faciliter le séchage, nous vous recommandons d’ouvrir légèrement la porte 

à la fin d’un cycle.

TABLEAU DES PROGRAMMES ET OPTIONS
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LE PANNEAU DE COMMANDE

1.	 Touche Marche/Arrêt
2.	 Touches de programme
3.	 Affichage
4.	 Touche Départ différé
5.	 Touche demi-charge
6.	 Touche Séchage supplémentaire
7.	 Touche Assainissement
8.	 Touche Haute température
9.	 Touche Extra rapide
10.	Touche silencieuse
11.	Touche Départ/Pause

12. Indicateur de sel (selon le modèle)
13. Indicateur de liquide de rinçage
14. Indicateur de fin d’étape
15. Indicateur désinfecté
16. Indicateur de retard
17. Indicateur Demi-Charge supérieur
18. Indicateur Demi-Charge inférieur
19. Indicateur de temps de programme

1.	 Touche Marche/Arrêt 
Allumez l’appareil en appuyant sur la touche Marche/Arrêt.

2.	 Touches de sélection du programme 
Sélectionnez un programme approprié pour votre vaisselle en appuyant sur les touches de 
programme. Pour les détails des programmes consultez la section Table des programmes.

3.	 Écran 
L’écran affiche la durée totale du programme sélectionné et le temps restant pendant le 
fonctionnement.

4.	 Touches de départ différé 
Appuyez sur les touches départ différé pour retarder l’heure de début d’un programme de 1 à 
24 heures. En appuyant une fois sur la touche +, l’heure de démarrage est retardée de 1 heure. 
Une fois que vous avez appuyé sur la touche Minuterie de délai, « 1h » s’affiche, et le numéro du 
programme, la durée du programme et le délai d’attente s’affichent alternativement pendant 2 
secondes. Si vous continuez à appuyer sur la touche, la durée du délai augmente. Appuyez sur la 
touche - pour réduire la durée du délai. Afin de démarrer le programme sélectionné avec un délai, 
la touche Départ/Pause (8) doit être enfoncée et la porte du lave-vaisselle doit être fermée dans 
les 4 secondes. Si vous éteignez l’appareil après avoir activé le délai, le temps de délai est annulé.

5.	 Touche demi-charge 
Grâce à la fonction demi-charge de votre appareil, vous pouvez réduire la durée des programmes 
que vous avez sélectionnés et réduire la consommation d’énergie et d’eau en utilisant une demi-
charge. Il existe une option de demi-charge avec 3 modes. Lorsque vous appuyez sur le bouton 
de demi-charge dans l’interface utilisateur, l’indicateur/les indicateurs sur l’écran s’allument 
en fonction du mode choisi. Si vous appuyez une fois sur la touche, l’indicateur de demi-charge 
supérieur s’éclaire ; si vous appuyez deux fois sur la touche , l’indicateur inférieur s’affiche, et si 
vous appuyez trois fois, les deux s’affichent à l’écran. Après avoir appuyé une quatrième fois sur 
la touche, les indicateurs disparaissent. De plus, si l’un des modes d’option de demi-charge est 
sélectionné, le voyant de la touche de demi-charge s’allume.

6.	 Touche Séchage suppléme 
Appuyez sur la touche Séchage supplémentaire pour ajouter des étapes de séchage 
supplémentaires à un programme afin d’obtenir des plats plus secs. Cette option permet 
d’augmenter la température de l’eau lors de l’étape de rinçage final et la durée de l’étape de 
séchage. La DEL de Séchage supplémentaire s’allume.
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7.	 Touche Assainissement 

La fonction Assainissement augmente la température de l’eau lors du rinçage final. Le voyant 
Assainissement s’allume. Combinaisons de cycles et d’options certifiées NSF:
•	 Cycle normal avec option d’assainissement
•	 Cycle automatique avec option d’assainissement
•	 Cycle intensif plus avec option d’assainissement
•	 Cycle intensif avec option d’assainissement
•	 Cycle quotidien avec option d’assainissement
Ces cycles ont été conçus pour répondre aux exigences de la norme NSF/ANSI 184 pour 

     les lave-vaisselle résidentiels.
8.	 Touche Haute température 

Lorsque cette option est sélectionnée, la température de l’eau et le temps de lavage sont 
augmentés. La DEL Haute température s’allume.

9.	 Touche Extra rapide 
Sélectionnez la fonction Extra rapide pour réduire la durée d’un programme, pour une utilisation 
d’eau plus économique. La DEL Extra rapide s’allum.

10.	 Touche silencieuse 
Sélectionnez la fonction Silencieux pour une opération de lavage plus délicate et silencieuse. Cette 
option réduit le niveau de pression acoustique du lavage. La DEL du mode silencieux s’allume.

11.	 Touche Départ/Pause 
Ouvrez la porte de votre machine. Sélectionnez le programme et les options. Appuyez sur la 
touche Départ/Pause. Fermez la porte dans les 4 secondes ; le programme démarre alors. Si les 4 
secondes sont dépassées et que la porte est fermée, le programme ne reprend pas. La durée totale 
peut changer pendant le déroulement du programme en fonction de la température ambiante au 
niveau de votre appareil, de la température de l’eau courante et de la quantité de vaisselle. 
Si la porte est ouverte pendant que l’appareil est en marche, l’appareil passera en mode veille. 
Appuyez sur la touche Départ/Pause et fermez la porte de l’appareil dans les 4 secondes, puis le 
programme reprendra.

12.	 Indicateur de sel (selon le modèle) 
Lorsqu’il n’y a pas suffisamment de sel adoucissant, l’indicateur de sel s’allume et vous devez 
remplir le réservoir de sel.

13.	 Indicateur de liquide de rinçage 
Lorsque le niveau de liquide de rinçage est faible, l’indicateur correspondant s’allume et vous devez 
remplir le réservoir de liquide de rinçage.

14.	 Indicateur de fin d’étape 
Lorsque le programme est terminé, l’indicateur de fin d’étape s’allume et l’avertisseur sonore est 
activé. L’avertisseur sonore retentit 5 fois à 5 minutes d’intervalle (aux minutes 0, 5, 10 et 15) à 4 
reprises à la fin du programme.

15.	 Indicateur d’assainissement 
Si le programme sélectionné avec l’option Assainissement est correctement assaini, l’indicateur 
d’assainissement s’allume à la fin du programme. Si le cycle de lavage est interrompu ou si l’eau 
n’est pas suffisamment chauffée, le voyant Assainissement peut ne pas s’allumer.

16.	 Indicateur de retard 
Lorsque le programme est lancé avec un retard, l’indicateur de retard s’allume.

17.	 Indicateur Demi-Charge supérieur 
Si vous n’avez que de la vaisselle dans le panier supérieur, sélectionnez l’option de demi- charge 
supérieure. Si vous la sélectionnez, le voyant de demi-charge supérieur s’allume.

18.	 Indicateur Demi-Charge inférieur 
Si vous n’avez que de la vaisselle dans le panier inférieur, sélectionnez l’option de demi- charge 
inférieure. Si vous la sélectionnez, le voyant de demi-charge inférieur s’allume.

Remarque : Si vous avez de la vaisselle à la fois dans le panier supérieur et le panier inférieur, 
sélectionnez l’option de demi-charge pour le panier supérieur et le panier inférieur en même temps. Si 
cette option est sélectionnée, les indicateurs demi-charge supérieur et inférieur s’allument ensemble.
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19.    Symbole de temps de programme 
         La durée du programme peut être contrôlée grâce à l’indicateur de temps du programme.

1.	 Changement d’un programme 
Suivez les étapes ci-dessous pour changer un programme en cours. Ouvrez la porte et 
appuyez sur la touche Départ/Pause (11). Choisissez un nouveau programme en appuyant 
sur les touches de programme (2). Après la sélection du programme, appuyez sur la touche 
Départ/Pause (11). 4 secondes après la fermeture de la porte, le nouveau programme démarré 
reprendra au niveau de l’ancien programme. Si les quatre secondes sont dépassées et que la 
porte est fermée, le programme ne reprend pas. 
REMARQUE : Ouvrez légèrement la porte au début pour arrêter un programme de lavage avant 
qu’il soit terminé afin d’éviter tout débordement d’eau.

2.	 Annulation d’un programme 
Suivez les étapes ci-dessous si vous souhaitez annuler un programme en cours. Ouvrez la 
porte de votre appareil. Le programme sélectionné apparaîtra sur l’écran. Appuyez sur la 
touche Départ/Pause (11) pendant 3 secondes. « 0:01 » s’affiche à l’écran. Appuyez sur la touche 
Départ/Pause (11) et après avoir fermé la porte de la machine dans les 4 secondes, le processus 
d’évacuation de l’eau démarre et se poursuit pendant 30 secondes. Lorsque le programme est 
annulé, l’avertisseur sonore retentit 5 fois.

3.	 Arrêt de l’appareil 
“0” will be shown on the display when the selected program is complete. Buzzer will also sound 
5 times. You can then switch your machine off using the Power On/Off button. Disconnect the 
plug and turn off the water tap. 
REMARQUE : N’ouvrez pas la porte avant que le programme ne se termine. 
REMARQUE : Si la porte de l’appareil est ouverte ou si l’alimentation est coupée pendant le 
lavage, le programme se poursuivra lorsque la porte sera fermée ou que le courant sera rétabli. 
REMARQUE : Si l’alimentation électrique est coupée durant le processus de séchage, le 
programme se termine. Une nouvelle sélection de programme peut être effectuée sur 
votre appareil. 
 
 
 
 
 
Réglages du menu 
Appuyez sur la touche Séchage supplémentaire (6) pendant 3 secondes pour accéder au 
menu. Le réglage de la dureté de l’eau (par exemple « SL1 ») apparaît en premier. Appuyez sur 
les touches de départ différé (4) pour naviguer dans le menu. Ensuite, appuyez sur la touche 
de demi-charge (5) pour accéder aux niveaux du réglage que vous souhaitez modifier dans le 
menu. À ce moment-là, l’écran (3) clignote, ce qui signifie que ce réglage peut être modifié en 
appuyant sur les touches de départ différé (4). Réglez le nouveau niveau à l’aide des touches 
de départ différé (4) et appuyez sur la touche de demi-charge (5) pour enregistrer le nouveau 
niveau. Ensuite, l’écran (3) s’allume en permanence, ce qui signifie que le niveau de réglage est 
enregistré. Vous pouvez modifier un autre réglage en suivant ces étapes ou quitter le menu 
en appuyant sur la touche Séchage supplémentaire (6) pendant 3 secondes ou en éteignant/
allumant l’appareil.

4.	 Programme de démarrage 
Pour modifier la sélection du programme de démarrage, suivez les « Réglages du menu ». 
Au niveau « LP0 », l’appareil s’allume avec le programme Normal. Au niveau « LP1 », l’appareil 
s’allume avec le dernier programme et la dernière option sélectionnés.
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1.	 Dureté de l’eau 
Pour modifier le réglage de la dureté de l’eau, 
suivez la procédure « Réglage de la dureté 
de l’eau ».

2.	Aide au rinçage 
Pour modifier le réglage du produit de rinçage, 
suivez la procédure « Réglage du produit 
de rinçage ».

3.	Contrôle de l’avertisseur sonore 
Pour modifier le contrôle du son de l’avertisseur, 
suivez les « Réglages du menu ». Le niveau « b:3 
» est le niveau sonore le plus élevé. Le niveau « 
b:0 » signifie que tous les sons sont désactivés.

5.	 Mode d’économie d’énergie 
Pour modifier le réglage du mode d’économie d’énergie, suivez les « Réglages du menu ». 
Au niveau « SP0 », les lumières intérieures (si disponibles) seront toujours éteintes, l’écran 
s’éteindra après 4 minutes et l’appareil s’éteindra après 15 minutes d’inactivité afin d’économiser 
de l’énergie. Au niveau « SP1 », les lumières intérieures s’éteignent au bout de 4 minutes lorsque 
la porte est ouverte, et l’appareil s’éteint après 15 minutes d’inactivité afin d’économiser de 
l’énergie. Au niveau « SP2 », lorsque l’appareil est en position d’arrêt, les lumières intérieures 
s’éteignent au bout de 4 minutes lorsque la porte est ouverte. Lorsque l’appareil est en position 
de marche, l’éclairage intérieur reste allumé tant que la porte reste ouverte, et l’appareil ne 
s’éteint que si vous appuyez sur le bouton Marche/arrêt.

6.	 Réglages d’usine 
Pour modifier les réglages d’usine, suivez les « Réglages du menu ». Si vous changez le niveau 
en « FS1 » dans les réglages d’usine, tous les réglages reviennent aux réglages par défaut.

Infoled 2.1 (en fonction du modèle)
L’infoled placée sur la face inférieure du lave-vaisselle émet une lumière sur le sol pour indiquer 
l’état actuel du lave-vaisselle pendant le lavage.

Voyant DEL État de l’appareil

Rouge, continu L’appareil exécute un programme.

Rouge, clignotant Un programme est annulé

Rouge, clignotant
rapidement

L’appareil a un défaut. Reportez-vous à 
la section « Avertissements de panne
automatiques et ce qu’il faut faire ».

Vert, continu Un programme est terminé.
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AVERTISSEMENT : Avant de nettoyer ou d’effectuer l’entretien, éteignez l’appareil, débranchez 
la prise secteur et fermez le robinet d’eau. Votre lave-vaisselle ne peut être réparé que par 
un agent de service agréé. N’essayez pas de réparer votre appareil à moins que ce soit une 
recommandation de ce manuel.
AVERTISSEMENT : Toutes les surfaces sont sensibles aux rayures. Le contact avec des produits 
de nettoyage inappropriés peut altérer ou décolorer toutes les surfaces.
AVERTISSEMENT : Gardez le sol autour de votre lave-vaisselle propre et sec pour éviter toute 
blessure possible. Nous vous recommandons de garder votre lave-vaisselle propre, vide et la 
porte ouverte pour permettre à l’air de circuler en cas de non-utilisation prolongée.
La porte du lave-vaisselle peut être endommagée par les nettoyants abrasifs, les tampons à 
récurer et les chiffons abrasifs. Nettoyer l’appareil à intervalle régulier prolonge sa durée de vie.
L’huile et le calcaire peuvent s’accumuler dans la section lavage de l’appareil. En cas d’une telle 
accumulation, remplissez le compartiment à détergent sans charger l’appareil de vaisselle, 
sélectionnez un programme utilisant une haute température puis mettez l’appareil en route.
En cas d’insuffisance, utilisez du matériel de nettoyage spécial disponible sur le marché. 
(Matériau de nettoyage fabriqué spécialement pour les appareils par les fabricants de 
détergents.) Nettoyage des joints de la porte de l’appareil : Pour nettoyer les résidus de 
nourriture accumulés dans les joints de la porte, nettoyez les joints régulièrement avec
un chiffon humide.
Nettoyage de l’appareil : Nettoyez les filtres et bras de lavage au moins une fois par semaine.
Débranchez votre appareil et fermez le robinet avant de commencer le nettoyage.
N’utilisez pas de produits agressifs pour nettoyer votre appareil. Essuyez avec un produit de 
nettoyage fin et un chiffon humide.
Filtres : Vérifiez si des déchets de nourriture sont présents dans les filtres grossier et fin. Si 
nécessaire, retirez les filtres et nettoyez-les soigneusement sous le robinet.
Filtre
a. Filtre micro
b. Filtre grossier
c. Métal/Plastique

Bras de lavage
Vérifiez si les trous des bras de lavage inférieur et supérieur sont encrassés.
Si l’un des trous est encrassé, retirez le bras de lavage et nettoyez-le sous l’eau courante.
Vous pouvez retirer le bras de lavage inférieur en le tirant vers le haut, tandis que l’écrou 
du bras de lavage supérieur peut être retiré en tournant l’écrou vers le haut.
Assurez-vous que l’écrou est parfaitement serré lorsque vous réinstallez le bras 
de lavage supérieur.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Nettoyage des roues 
Nettoyez les roues au moins une fois par semaine pour que l’appareil fonctionne efficacement.
Roue inférieure 
Vérifiez si les trous de la roue inférieure (1) sont bouchés. S’ils sont obstrués, retirez et nettoyez 
la roue. Tirez la roue inférieure vers le haut pour la retirer (A, B).
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AVERTISSEMENT : le bras inférieur de pulvérisation est en métal ; après avoir retiré le bras 
inférieur de pulvérisation pour l’entretien et le nettoyage, ne démontez pas la partie en 
plastique du bras de pulvérisation. Cela peut causer des blessures dues à la possibilité d’un 
bord tranchant sur le bras de pulvérisation métallique lorsque la partie en plastique est 
retirée.
AVERTISSEMENT : seul le lave-vaisselle de 24 po a un bras de pulvérisation inférieur en métal.

Pulvérisation sur le haut du bras : 
Vérifiez si les trous sur le bras de pulvérisation supérieur 1 sont obstrués. S’ils sont bouchés, 
retirez-les et nettoyez le bras de pulvérisation. Tournez son écrou vers la gauche pour retirer 
le bras de pulvérisation supérieur (A, B). 

Assurez-vous que l’écrou est bien serré lors de l’installation du bras de pulvérisation 
supérieur.

Retirez le film bleu avant de l’utiliser.
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•	 Tous les articles à mettre dans le lave-vaisselle doivent être lavables au lave-vaisselle.
•	 Les plastiques portant une étiquette « lavable au lave-vaisselle » ou une étiquette 

équivalente ne peuvent être utilisés que dans des lave-vaisselle. Les plastiques 
peuvent perdre leur forme ou leur couleur. Consultez le fabricant pour obtenir des 
recommandations.

•	 La vaisselle en bois ou composée d’éléments en bois ne peut pas être lavée au lave-
vaisselle. Les températures élevées peuvent faire gonfler ou fissurer le bois.

•	 Les articles en argent sans étiquette indiquant qu’ils sont lavables au lave-vaisselle 
ne doivent pas être lavés au lave-vaisselle, car les températures élevées et le 
détergent peuvent endommager votre argent. Consultez le fabricant pour obtenir des 
recommandations.

•	 Les articles en argent lavables au lave-vaisselle et les articles en acier inoxydable ne 
doivent pas entrer en contact, car l’argent peut se décolorer.

•	 La porcelaine et la verrerie avec des décorations et les ustensiles peints à la main peuvent 
perdre leur couleur et leurs motifs en raison des températures élevées. Les articles 
non décorés sont lavables au lave-vaisselle. Consultez le fabricant pour obtenir des 
recommandations.

•	 L’aluminium peut devenir plus sombre au lave-vaisselle en raison de la chaleur, du 
détergent utilisé ou même de certains minéraux de votre eau.

•	 Ne lavez pas les éponges ou les torchons au lave-vaisselle.
•	 Ne lavez aucun matériau comme l’acrylique, le cuivre, le laiton, le fer, le bronze ou l’étain.
•	 Les casseroles sans revêtement antiadhésif peuvent être nettoyées en toute sécurité par 

votre lave-vaisselle, mais certaines casseroles et poêles antiadhésives peuvent perdre 
leur revêtement et leur capacité d’adhérence.

•	 La vaisselle ou les couverts collés ne conviennent pas au lavage au lave-vaisselle, car 
les adhésifs qui joignent des matériaux tels que le plastique, le bois, l’os, l’acier, le cuivre, 
l’étain, etc. peuvent se détacher. N’oubliez pas qu’en cas de doute sur un aspect des 
articles à laver au lave-vaisselle, vous devez suivre les instructions du fabricant des 
articles ou laver les articles à la main.

AVERTISSEMENT : En cas de doute, lavez à la main ou suivez les instructions du fabricant des 
ustensiles, de la vaisselle, des verres ou des casseroles et poêles. Ne lavez pas les articles 
souillés de cendres de cigarette, de cire de bougie, de vernis, de peintures ou de produits 
chimiques, car ils peuvent endommager votre lave-vaisselle.

AVERTISSEMENT : Videz la grille inférieure d’abord, puis la grille supérieure. Cela évitera
l’écoulement d’eau de la grille supérieure sur les plats de la grille inférieure.

AVERTISSEMENT : De façon générale, il est déconseillé d’ouvrir la porte lorsque 
le lave-vaisselle est en marche. Si la porte est ouverte, un dispositif de sécurité arrête 
le lave vaisselle. Des précautions doivent être prises lors de l’ouverture de la porte 
immédiatement après le cycle, car de la vapeur peut s’échapper.

QU’EST-CE QUI NE DOIT PAS ÊTRE LAVÉ DANS VOTRE LAVE-VAISSELLE ?
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DÉPANNAGE
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AVERTISSEMENTS DE PANNE AUTOMATIQUES ET CE QU’IL FAUT FAIRE

INFORMATIONS PRATIQUES

1.	 Lorsque l’appareil n’est pas en fonctionnement :
•	 Débranchez l’appareil et fermez le robinet.
•	 Laissez la porte légèrement ouverte pour éviter la formation d’odeurs.

2.	 Sélectionnez l’option de séchage pour éliminer les gouttelettes d’eau.
3.	 Placez correctement la vaisselle dans l’appareil pour obtenir les meilleures 

performances de consommation d’énergie, de lavage et de séchage. Consultez 
le tableau des programmes et consommations pour plus d’informations.

4.	 Rincez la vaisselle sale avant de la mettre au lave-vaisselle.
5.	 N’utilisez le programme Rinçage qu’en cas de besoin.
6.	 Ne placez pas l’appareil à proximité d’un réfrigérateur, car il atteindrait des 

températures élevées.
7.	 Si l’appareil est situé dans une zone à risque de gel, fermez le robinet, débranchez le tuyau 

d’arrivée du robinet et vidangez complètement l’eau à l’intérieur du tuyau et de l’appareil.
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VOS PRODUITS 
BRAMA GARANTIE

Staple votre reçu de vente ici.Preuve de la 
date d’achat originale est nécessaire pour 

obtenir un service sous garantie.

CE QUI EST COUVERT - GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS
Brama Products garantit que le produit est exempt de défauts de matériaux et / ou de fabrication pour une 
période de vingt-quatre (24) mois à compter de la date d’achat par le propriétaire initial. La durée commence 
à courir à la date d’achat, et ne sera pas retardée, restreinte, prolongée ou suspendu pour quelque raison 
que ce soit, sauf si décrit en détail dans le document de garantie. Pendant deux ans à compter de la date 
d’achat par le propriétaire d’origine, les produits Brama seront, à sa discrétion, réparer ou remplacer toute 
partie du produit qui se révèle être un défaut de matériau ou de fabrication dans une utilisation normale. 
Brama Products vous fournira un produit raisonnablement semblable nouveau ou remis à neuf. Au cours 
de cette période Brama Products fournira toutes les pièces et la maind’oeuvre nécessaires pour corriger 
ces défauts gratuitement, aussi longtemps que le produit a été installé et utilisé conformément aux 
instructions écrites dans ce manuel. En usage locatif ou commercial, la période de garantie est de 90 jours. 
Tous les appareils Brama de 3,5 pieds cubes la capacité ou moins doivent être traduits / envoyé au centre 
de service de l’appareil pour la réparation.

TROISIÈME LIMITÉE À LA CINQUIÈME ANNÉE GARANTIE
Pour la troisième à la cinquième année à partir de la date d’achat originale, Brama Products fournira un 
compresseur de remplacement gratuit en raison d’un échec. Vous êtes responsable de la main-d’oeuvre 
et de fret de service. En usage locatif ou commercial, la garantie du compresseur est limitée à un an et 
neuf mois. Les coûts impliqués pour déplacer le produit au centre de service et de retour à la maison de 
l’utilisateur, comme peut-être nécessaire, sont à la charge de l’utilisateur.

EXCLUSIONS DE LA GARANTIE / NON COUVERTS :
La couverture de la garantie décrite ici exclut tous les défauts ou les dommages qui ne sont pas la faute 
directe de Brama Products, y compris, sans limitation, un ou plusieurs des éléments suivants:

•	 Un non-respect de tout État applicable, local, ville, ou du comté électricité, plomberie et / ou des codes 
du bâtiment, des règlements ou des lois, y compris le défaut d’installer le produit en stricte conformité 
avec le feu et les codes du bâtiment et les règlements locaux.

•	 Les forces externes, élémentaires et / ou l’environnement et les facteurs, y compris, sans s’y limiter, 
la pluie, le vent, le sable, les inondations, les incendies, les coulées de boue, des températures de 
congélation, l’humidité excessive ou à une exposition prolongée à l’humidité, la foudre, les surtensions, 
les défaillances structurelles entourant l’appareil, et les actes de Dieu.

•	 Les pertes de contenu de la nourriture ou d’autres 
contenus en raison de la détérioration.

•	 Les dommages accessoires ou consécutifs
•	 Pièces et coûts de main-d’oeuvre pour les éléments 

suivants ne seront pas considérés comme garantie :
•	Les ampoules et / ou boîtier en plastique.
•	Doublures d’armoires en plastique.
•	Poncture évaporateur annule la garantie sur le 

système scellé complet.
•	 Les réparations effectuées par réparateurs non 

autorisés.remplacement de l’unité.

•	 Les appels de service qui sont liés à des 
problèmes externes, tels que l’abus, l’alimentation 
électrique inadéquate, les accidents, les 
incendies, les inondations, ou tout autre acte de 
Dieu.

•	 Une panne du produit si elle est utilisée pour 
autre chose que son intention but.

•	 La garantie ne couvre pas en dehors de la 
Continental USA.

•	 Surtaxes, y compris mais sans s’y limiter, toute 
après heure, les appels week-end, ou de services 
de vacances, les péages, les frais de voyage de 
convoyage ou les frais de kilométrage pour les 
appels de service dans les régions éloignées.

En aucun cas, Brama Products toute responsabilité ou responsabilité pour les dommages aux biens 
environnants, y compris les armoires, les planchers, les plafonds, et d’autres structures et / ou des objets 
autour du produit. Sont également exclus de cette garantie sont les égratignures, les entailles, les bosses 
mineures, et d’autres dommages esthétiques sur les surfaces externes et les parties exposées; Produits 
dont les numéros de série ont été modifiés, effacés ou supprimés; visites de service pour l’éducation à 
la clientèle, ou des visites où il n’y a rien de mal avec le produit; correction des problèmes d’installation 
(vous êtes seul responsable de toute structure et réglage pour le produit, y compris tous les systèmes 
électriques, de plomberie et / ou d’autres installations de raccordement, pour le bon plancher / fondation, 
et pour toute modification, y compris sans s’y limiter les armoires, les murs, les planchers, les étagères 
etc., ainsi que la remise à zéro des disjoncteurs ou fusibles.

HORS DE LA GARANTIE DU PRODUIT
Brama Products est soumis à aucune obligation, en droit ou autrement, de vous fournir toutes les 
concessions, y compris les réparations, les pro-taux, ou le remplacement du produit, une fois la garantie 
expirée.

Garantie – Général
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ADVERTENCIA: cuando use el lavaplatos, siga las precauciones básicas. Lea todas las instrucciones 
antes de usar el lavaplatos. Guarde este manual de instrucciones y entrégueselo a cualquier futuro 
usuario.
•	 Utilice el lavaplatos solo para el uso previsto, tal como se describe en este manual. Este aparato 

está diseñado únicamente para uso doméstico normal. No cambie la especificación de este 
aparato. El fabricante no asume responsabilidad por los daños o lesiones causados por el uso 
inadecuado de este aparato.

•	 Se debe seguir la información de este manual para minimizar el riesgo de incendio o explosión y 
para evitar daños materiales, lesiones personales o la muerte.

•	 Utilice solo detergentes o agentes humectantes recomendados para lavaplatos y manténgalos 
fuera del alcance de los niños.

•	 Al cargar artículos para lavar. 
1) Ubique los elementos afilados de modo que no dañen el sello de la puerta. 
2) Cargue cuchillos afilados con los mangos hacia arriba para reducir el riesgo de lesiones.

•	 No lave artículos de plástico a menos que estén marcados como “aptos para lavaplatos” o su 
equivalente. Para artículos de plástico sin marcar, consulte las recomendaciones del fabricante.

•	 No toques el ELEMENTO DE CALENTAMIENTO durante o inmediatamente después del uso.
•	 No utilice el lavaplatos a menos que todos los paneles del gabinete estén en su lugar.
•	 No juegue ni altere los controles.
•	 No haga mal uso, no se siente ni se pare en la puerta o en la rejilla para platos del lavaplatos.
•	 Las rejillas para vasos están diseñadas para soportar tazas, vasos y utensilios de cocina. Cuando 

las rejillas para tazas están en el lavaplatos, no se apoye ni las use para soportar el peso de su 
cuerpo.

•	 Este aparato debe conectarse a tierra. En caso de mal funcionamiento o avería, la conexión a 
tierra reducirá el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar una ruta de menor resistencia 
para la corriente eléctrica. Este aparato está equipado con un cable que posee un conductor de 
conexión a tierra y enchufe de conexión a tierra. El enchufe se debe insertar en un tomacorriente 
instalado y conectado a tierra, conforme con todos los códigos y ordenanzas locales.

ADVERTENCIA: La conexión incorrecta del conductor de conexión a tierra del equipo puede provocar 
un riesgo de descarga eléctrica. Consulte con un electricista calificado o representante de servicio 
si tiene dudas sobre la correcta conexión a tierra del aparato. No modifique el enchufe que viene 
con el aparato. Si este no encaja en el tomacorriente, pida a un electricista calificado que instale un 
tomacorriente adecuado.
•	 Algunos detergentes para lavaplatos son sumamente alcalinos. Pueden ser extremadamente 

peligrosos si llegan a ingerirse. Evite el contacto con la piel y los ojos y mantenga a los niños y a 
las personas enfermas alejados del lavaplatos cuando la puerta esté abierta.

•	 Consulte a un médico de inmediato si se ingiere o inhala detergente.
•	 No retire los platos del aparato hasta que se complete el programa. Es posible que quede algo de 

detergente en los platos.
•	 Compruebe que el dispensador de detergente esté vacío después de completar cada programa 

de lavado.
•	 No beba ni juegue con el agua del aparato. Es posible que haya residuos nocivos.
•	 Para reducir el riesgo de lesiones, no permita que los niños jueguen dentro o sobre un lavaplatos.
•	 Cuando los niños tengan la edad suficiente para operar el aparato, es responsabilidad de los 

padres/tutores legales asegurarse de que los niños reciban instrucciones sobre prácticas 
seguras por parte de personas calificadas.

•	 No deje el aparato con la puerta abierta desatendida para evitar tropezar con ella por accidente.

ADVERTENCIA: antes de cualquier operación de mantenimiento, desactive el aparato y desconecte 
el enchufe del tomacorriente.
•	 No utilice rociadores de agua a alta presión ni vapor para limpiar el aparato.

MEDIDAS IMPORTANTES DE SEGURIDAD
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ADVERTENCIA: cuando instale el lavaplatos, siga precauciones básicas, incluidas las siguientes:
Compruebe las normas y los códigos locales para instalar
el aparato.
•	 Un instalador calificado debe realizar la instalación, el mantenimiento y la reparación. El trabajo 

realizado por personas que no están calificadas podría ser peligroso y anular la garantía.
•	 No utilice el aparato si está dañado, funciona mal, está parcialmente desmontado o si tiene 

piezas faltantes o rotas.
•	 Antes de la instalación o el servicio, desconecte la fuente de alimentación del área de trabajo al 

desenchufar la unidad, “disparando” el disyuntor o retirando el fusible.

RIESGO DE LESIONES: para evitar el riesgo de lesiones, siempre tenga cuidado al abrir la puerta 
durante o después de un ciclo de lavado, ya que puede escapar agua caliente o vapor.
•	 No almacene ni utilice líquidos o vapores inflamables en el área del lavaplatos, cerca o sobre el 

aparato.
•	 Bajo ciertas condiciones el gas hidrógeno puede ser producido en un sistema de agua caliente 

que no se ha utilizado durante dos semanas o más. EL GAS HIDRÓGENO ES EXPLOSIVO. En caso 
de que el sistema de agua caliente no haya sido utilizado durante ese tiempo, antes de usar el 
lavaplatos, abra todos los grifos de agua caliente y deje que el agua fluya durante varios minutos. 
Esto liberará cualquier gas hidrógeno acumulado. Como el gas es inflamable, no fume ni use una 
llama expuesta durante este tiempo.

•	 Compruebe la línea de suministro de agua con frecuencia. Es susceptible a la rotura. Se vuelve 
menos flexible a medida que pasa el tiempo. Reemplácelo de inmediato cuando se rompa, corte, 
hinche o haya fugas de agua.

RIESGO DE LESIONES: Retire la puerta del compartimento de lavado cuando retire un lavaplatos 
viejo del servicio o lo deseche. Asegúrese de que el aparato no represente ningún peligro para los 
niños mientras se almacena para su eliminación. Antes de desechar el lavaplatos:
•	 Desconecte el aparato del suministro eléctrico.
•	 Corte el cable de red y deséchelo.
•	 Retire el cierre de la puerta para evitar que los niños y las mascotas queden encerradas en el 

aparato.

Los electrodomésticos viejos pueden contener materiales que se pueden reciclar. Póngase en 
contacto con la autoridad de reciclaje local sobre la posibilidad de reciclar estos materiales. 
Compruebe la línea de suministro de agua con frecuencia. Es susceptible a la rotura. Se vuelve 
menos flexible a medida que pasa el tiempo. Reemplácelo de inmediato cuando se rompa, corte, 
hinche o haya fugas de agua. 

Mantenga el paquete del lavaplatos fuera del alcance de los niños después de desembalarlo.

ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesiones o asfixia! Asegúrese de que los envoltorios de plástico, bolsas, 
piezas pequeñas, etc., se eliminen de forma segura y se mantengan fuera del alcance de los niños.

•	 Asegúrese de que no haya fugas de agua visibles durante y después del primer uso del aparato.
•	 Para evitar daños en el piso y el posible crecimiento de moho, no permita que las áreas húmedas 

permanezcan alrededor o debajo del lavaplatos.
•	 Para evitar daños en el lavaplatos, no permita que el agua permanezca en el sistema durante 

largos períodos de congelación.

INSTALACIÓN

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
PARA USO DOMÉSTICO SOLAMENTE

¡Felicitaciones por su compra de un lavaplatos empotrado Brama® de 24 pulgadas!
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•	 Conecte el lavaplatos a la fuente de alimentación solo cuando se hayan completado todos los 
trabajos de instalación y plomería.

•	 Nunca conecte el cable de tierra a líneas de gas, o tuberías de agua caliente, tuberías.
•	 No instale ni almacene el lavaplatos donde pueda estar expuesto a temperaturas por debajo del 

punto de congelación o a la intemperie.
•	 El lavaplatos debe asegurarse a los gabinetes adyacentes con los soportes suministrados. Si no 

lo hace, puede causar daños a la propiedad o lesiones físicas.
•	 Conéctelo a un circuito de fuente de alimentación debidamente clasificado, protegido y de 

tamaño adecuado para evitar sobrecargas eléctricas. El lavaplatos está diseñado para soportar 
un suministro eléctrico de 120 V (voltios), 60 Hz (hertzios), CA, conectado a un suministro eléctrico 
exclusivo para el lavaplatos y debidamente conectado a tierra con un fusible o disyuntores con 
una capacidad nominal de 15 amperios.

•	 Los conductores de suministro eléctrico deben tener como mínimo un cable de cobre # 16 AWG 
con una clasificación de 75 °C (167 °F) o superior. Estos requisitos deben cumplirse para evitar 
lesiones y daños al aparato. Consulte a un electricista calificado si tiene dudas.

•	 No utilice ningún cable de extensión ni dispositivo de salida portátil para conectar el lavaplatos a 
una fuente de alimentación.

AVISO: Porque continuamente
nos esforzamos por mejorar nuestros 
productos, podemos cambiar nuestras 
especificaciones y diseño sin previo 
aviso. Este dispositivo corresponde a 
las siguientes directivas: UL 749 sobre 
lavaplatos domésticos.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Presión de 
agua permitida

4,35 - 145 psi
(0,3 - 10 bares))

Conexión 
eléctrica

120 V (voltios),
12 A (amperios),
60 Hz (hertzios)

Potencia total 1400 (W)

Potencia de la 
resistencia

1100 (W)

Apariencia general
1.	 Canasta superior con rejillas
2.	 Brazo rociador superior
3.	 Canasta inferior
4.	 Brazo rociador inferior
5.	 3ª canasta
6.	 Boquilla superior
7.	 Filtros
8.	 Placa de características
9.	 Panel de control

10.	 Dispensador de 
detergentes y 
abrillantadores

11.	 Dosificador de sal
12.	 Cerradura del carril de 

la canasta superior
13.	 Unidad de secado: este 

sistema proporciona un 
mejor rendimiento de 
secado para sus platos.
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Cómo preparar el lavaplatos para el primer uso
•	 Asegúrese de que las especificaciones de electricidad y de suministro de agua coincidan con los 

valores indicados en las instrucciones de instalación del aparato.
•	 Retire todo el material de embalaje dentro del aparato.
•	 Ajuste el nivel del ablandador de agua.
•	 Llene el compartimento del abrillantador.

Uso de sal (EN CASI ESTÉ DISPONIBLE)
Para una buena función de lavado, el lavaplatos necesita agua blanda, es decir, menos calcárea. De 
lo contrario, los residuos de cal blanca permanecerán en los platos y en el interior del equipo. Esto 
afectará de manera negativa el rendimiento de lavado, secado y brillo del lavaplatos. Cuando el agua 
fluye a través del sistema ablandador, los iones que forman la dureza se eliminan del agua y el agua 
alcanza la suavidad requerida para obtener el mejor resultado de lavado. Dependiendo del nivel de 
dureza del agua que ingresa, estos iones que endurecen el agua se acumulan rápidamente dentro 
del sistema ablandador. Por lo tanto, el sistema ablandador debe actualizarse para que también 
funcione con el mismo rendimiento durante el próximo lavado. Para este propósito, se utiliza sal 
para lavaplatos. 

El aparato solo se puede usar con sal especial para lavaplatos para ablandar el agua. No utilice 
sales de grano pequeño o en polvo que puedan disolverse con facilidad. El uso de cualquier otro tipo 
de sal puede dañar el aparato.

Llene la sal (EN CASO ESTÉ DISPONIBLE)
Para agregar sal para ablandar el agua, abra la tapa del compartimento de sal girándola en sentido 
antihorario. (1) (2) En el primer uso, llene el compartimento con 1 kg de sal y agua (3) hasta que 
esté casi al tope máximo. Si está disponible, el uso de un embudo (4) facilitará el llenado. Vuelva a 
colocar la tapa y ciérrela. Después de cada 20-30 ciclos, agregue sal al aparato hasta que se llene 
(aprox. 1 kg).

ANTES DE USAR EL APARATO

Solo agregue agua al compartimento de sal en el primer uso.
Utilice sal producida específicamente para lavaplatos.
Al encender el lavaplatos, el compartimento de sal se llena de agua, por lo tanto, coloque la 
sal para ablandar el agua antes de encender el aparato.
Si la sal se desborda y no enciende el aparato de inmediato, ejecute un breve programa de 
lavado para proteger el aparato contra la corrosión.

Tira para prueba
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NOTA: El nivel se establece en 1 como predeterminado. Si el agua es de pozo o tiene un nivel de 
dureza superior a 90 dF, recomendamos que utilice dispositivos de filtro y refinamiento.

Uso de detergentes 
Solo use detergentes producidos específicamente para lavaplatos domésticos. Mantenga los 
detergentes en lugares frescos y secos fuera del alcance de los niños.
Agregue el detergente adecuado para el programa seleccionado para garantizar el mejor 
rendimiento. La cantidad de detergente necesaria depende del ciclo, el tamaño de la carga y el nivel 
de suciedad de los platos. 

No llene el compartimento de detergente con más detergente de lo necesario; de lo contrario, 
puede ver rayas blanquecinas o capas azules en el vidrio y los platos y puede causar corrosión en el 
vidrio. El uso frecuente de demasiado detergente puede dañar al aparato.
El uso de poco detergente puede resultar en una limpieza deficiente y puede ver rayas blanquecinas 
en el agua dura. 

Consulte las instrucciones del fabricante del detergente para obtener más información.

Llenado del detergente
Empuje el pestillo para abrir el dispensador y vierta el detergente.
Cierre la tapa y presione hasta que se bloquee en su lugar. El dispensador debe rellenarse justo 
antes del inicio de cada programa. Si los platos están muy sucios, coloque detergente adicional en 
la cámara de detergente de prelavado.

Tabla de dureza del agua

Sistema ablandador de agua: El lavaplatos está equipado con un ablandador de agua que reduce 
la dureza en el suministro de agua potable. Para averiguar el nivel de dureza del agua del grifo, 
comuníquese con su compañía de agua o use una tira reactiva (si está disponible). refinamiento.
Ajustes
Para cambiar el nivel de sal, siga los siguientes pasos:

•	 Encienda el lavaplatos y presione el botón “Menu” durante 3 segundos. El ajuste de la dureza del 
agua se ve primero. (“SL1” es el ajuste de fábrica).

•	 Luego, presione el botón “Select” y el nivel de sal (por ejemplo, “SL1”) parpadea.
•	 Cambie el nivel al presionar los botones “Delay”.
•	 Presione el botón Seleccionar para guardar el nivel deseado y el nuevo nivel de sal se iluminará 

constantemente.
•	 Apague el aparato para salir de la configuración.

Detergente



Español - 7

El ajuste de fábrica es “4”.
Si los platos no se secan correctamente o se manchan, aumente el nivel. Si se forman manchas 
azules en sus platos, disminuya el nivel.

Cómo usar detergentes combinados 
Estos productos deben usarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

Nunca coloque detergentes combinados en la sección interior o en la canasta de cubiertos.

Los detergentes combinados contienen no solo el detergente, sino también el abrillantador, 
las sustancias de reemplazo de sal y los componentes adicionales, según la combinación. Le 
recomendamos que no utilice detergentes combinados en programas cortos.

Use detergentes en polvo en dichos programas.

Si tiene problemas al usar detergentes combinados, comuníquese con el fabricante del detergente.

Cuando deje de usar detergentes combinados, asegúrese de que la dureza del agua y el ajuste del 
abrillantador estén en el nivel correcto.

Uso de abrillantadores 
El abrillantador ayuda a secar los platos sin rayas ni manchas. El abrillantador es necesario para 
obtener utensilios sin manchas y vasos transparentes. El abrillantador se libera automáticamente 
durante la fase de enjuague en caliente. Si el ajuste de la dosis del abrillantador es demasiado 
bajo, las manchas blanquecinas permanecen en los platos y los platos no se secan ni se lavan. Si el 
ajuste de la dosis del abrillantador es demasiado alto, se puede ver capas azules en el vidrio y en los 
platos.

Llenado del depósito del abrillantador 
Para llenar el compartimento del abrillantador, abra la tapa del compartimento correspondiente. 
Llene el compartimento con el abrillantador hasta el nivel MÁXIMO y luego cierre la tapa. Tenga 
cuidado de no llenar en exceso el compartimento del abrillantador y limpie cualquier derrame.

Para cambiar el nivel del abrillantador, siga los siguientes pasos:
•	 Encienda el lavaplatos y presione el botón “Menu” durante 3 segundos. El nivel de dureza del agua 

se ve primero. (“SL1” es el ajuste de fábrica).
•	 Presione el botón “Delay(+)” para pasar al ajuste del abrillantador. (“r:4” es el ajuste de fábrica).
•	 El ajuste del abrillantador sigue al ajuste de la dureza del agua.
•	 Luego, presione el botón “Select” y el nivel del abrillantador (por ejemplo, “r:4”) parpadea.
•	 Cambie el nivel al presionar los botones “Delay”.
•	 Presione el botón “Select” para guardar el nivel deseado y el nuevo nivel del abrillantador se 

iluminará constantemente.
•	 Apague el aparato para salir de la configuración.
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CÓMO CARGAR EL LAVAPLATOS

Si coloca correctamente sus platos en el lavaplatos, la utilizará de la mejor manera en 
términos de consumo de energía, lavado y secado.

Puede cargar en la canasta inferior artículos redondos y profundos como ollas con asas largas, 
tapas de ollas, platos, platos para ensaladas, juegos de cubiertos. La canasta superior ha sido 
diseñada para platos de postre, ensaladeras, tazas y vasos. Cuando coloque vasos y copas de 
tallo largo, inclínelos contra el borde de la canasta, la rejilla o el cable del soporte de vidrio 
y no contra otros artículos. No apoye las copas largas unas contra otras porque no podrán 
mantenerse estables y podrían dañarse. Es más apropiado colocar las partes delgadas y 
estrechas en las secciones centrales de las canastas. Puede colocar cucharas entre los otros 
juegos de cubiertos para evitar que se peguen entre sí.

Se recomienda utilizar la rejilla de cubiertos para obtener el mejor resultado. Para evitar 
posibles lesiones, coloque siempre sobre las canastas platos de mango largo y punta afilada 
como el tenedor para servir, el cuchillo para pan, etc., con las puntas afiladas hacia abajo o de 
forma horizontal.

ADVERTENCIA: Coloque los platos en el aparato de manera que no impidan que los brazos 
rociadores superior e inferior giren.

NOTA: Coloque todos los artículos grandes y muy sucios en la rejilla inferior.

ADVERTENCIA: No coloque en el aparato artículos que puedan absorber agua (esponjas, paños 
domésticos).

NOTA: Coloque todos los recipientes, como tazas, vasos y ollas, en el lavaplatos con la abertura 
hacia abajo (para que no se acumule agua).

NOTA: Los platos y los cubiertos no deben colocarse uno encima del otro.

NOTA: No sobrecargue el lavaplatos y preste atención a las instrucciones del fabricante 
con respecto a los platos que son apropiados para lavarse en un lavaplatos. Solo con platos 
adecuados (mencionados en la sección 5) obtendrá resultados de lavado óptimos con un uso 
sensato de la energía.

El agua a alta temperatura y el detergente para lavaplatos pueden formar una síntesis química 
que puede dañar ciertos artículos.

ADVERTENCIA: Tenga cuidado al cargar y descargar artículos afilados. Cargue cuchillos 
afilados con los mangos hacia arriba para reducir el riesgo de lesiones personales.
Siga los siguientes pasos antes de cargar el lavaplatos.
1.	 Abra la puerta.
2.	 Retire los restos de comida gruesa de la vajilla.
3.	 Cargue el lavaplatos.

NOTA: Mientras el aparato esté funcionando, si abre la puerta, todas las funciones se 
interrumpirán automáticamente. Una vez que la puerta esté cerrada, las funciones continuarán 
funcionando.

Rejilla superior
Cargue la rejilla superior con platos de postre, tazas, vasos, etc.

Patrón de carga 
de la rejilla 
superior para 
colocar 10 
artículos

Patrón de carga 
adicional para 
colocar 
12 artículos.
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Patrones de carga de la rejilla 
inferior para colocar 10 artículos

Patrones de carga de la 
rejilla inferior para colocar 12 

artículos.

Rejilla inferior
Puede cargar en la canasta inferior artículos redondos y profundos como ollas con asas 
largas, tapas de ollas, platos, platos para ensaladas, juegos de cubiertos. La rejilla inferior no 
debe usarse para artículos pequeños como tazas o copas de vino.

Carga de la canasta de cubiertos (depende del modelo)

NOTA: Coloque todos los artículos grandes y muy sucios en la rejilla inferior.

ADVERTENCIA: Los cuchillos grandes y otros utensilios con puntas y bordes afilados se 
deben colocar de forma horizontal en la rejilla superior debido al riesgo de lesiones. Otros 
cuchillos más pequeños y utensilios afilados deben colocarse con el lado afilado hacia abajo 
en la canasta de cubiertos.

NOTA: Asegúrese de que los artículos grandes no interfieran con la rotación de los brazos 
rociadores y no impidan que se abra el dispensador de detergente.

ADVERTENCIA: Los cubiertos afilados pueden haber cambiado de posición durante la 
operación de lavado y también pueden estar mojados y resbaladizos. Retírelos con cuidado 
para evitar lesiones.

NOTA: Por lo tanto, los artículos pequeños deben colocarse en la bandeja de cubiertos o en la 
canasta de cubiertos (depende del modelo). Los artículos pequeños pueden caer a través de 
los soportes de las canastas.
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Cargas incorrectas
Una carga incorrecta puede causar un mal lavado y secado. Siga las recomendaciones del 
fabricante para obtener un buen resultado.

Canasta superior
Rejilla con altura graduable
Estas rejillas están diseñadas para aumentar la capacidad de la canasta superior. Puede 
colocar las tazas y los vasos en estas rejillas. Gracias a la función ajustable de las rejillas, 
puede colocar vasos de diferentes tamaños debajo de las rejillas.
Los plásticos de ajuste de altura montados en la canasta permiten que las rejillas estén en 2 
posiciones diferentes.
También puede colocar cuchillos, tenedores y cucharas largos en estas rejillas de forma 
horizontal para que no bloqueen el movimiento de los brazos rociadores.

El cable horizontal de la canasta superior ubicado en la canasta superior le permite colocar 
sus platos y recipientes donde sea necesario. Además, puede lavar los utensilios de cocina, 
como la sartén o la olla, al cerrar el cable horizontal.

Aviso: Llevar los cables a la posición horizontal sosteniéndolos de las 
puntas puede hacer que se doblen. Por lo tanto, será conveniente llevar los 
cables del centro a la posición horizontal o vertical sujetándolos por sus 
tallos y empujándolos.
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Ajuste de altura: cuando la canasta está llena (depende del modelo).
La canasta superior incluye un mecanismo que permite ajustar la altura de la canasta hacia 
arriba (1) o hacia abajo (2) sin tener que quitar la canasta. Sostenga la canasta por ambos 
lados y tire de ella hacia arriba o hacia abajo, asegurándose de que ambos lados de la 
canasta superior estén en la misma posición.

Rejillas plegables de la canasta inferior
Las rejillas plegables que constan de cuatro partes que se encuentran en la canasta inferior 
del lavaplatos están diseñados para permitirle colocar artículos grandes con mayor facilidad, 
como ollas, sartenes, etc. Si es necesario, cada pieza se puede plegar por separado, o todas 
se pueden plegar y se pueden lograr espacios más grandes. Puede usar rejillas plegables 
elevándolas hacia arriba o plegándolas.

Esta posición hace que el soporte para copas de vino sea compacto y fácil de guardar.
Esta posición permite colocar el soporte para copas de vino en el lavaplatos.

El mecanismo de ajuste de altura de la canasta en la canasta superior del lavaplatos está 
diseñado para permitirle ajustar la altura de la canasta superior hacia arriba o hacia abajo, sin 
retirarla del aparato cuando esté llena, y crear espacios grandes en la parte superior o inferior 
según sea necesario. La canasta del lavaplatos está configurada en la posición superior en la 
configuración de fábrica. Para levantar la canasta, sosténgala por ambos lados y tire de ella 
hacia arriba. Para bajarla, sosténgala por ambos lados nuevamente y déjela. En el mecanismo 
de ajuste de la canasta cargada, asegúrese de que ambos lados estén en la misma posición. 
(arriba o abajo)

Aviso: Asegúrese de que ambas palancas se enganchen en la misma 
posición de altura.
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NOTA: La duración del programa puede cambiar de acuerdo con la cantidad de platos, la 
temperatura del agua, la temperatura ambiente en la habitación y cualquier función adicional 
seleccionada.

NOTE: La etiqueta de consumo de energía se basa en el programa “Regular”. Este programa 
es el más eficiente en términos de su consumo combinado de energía y agua en la limpieza 
de platos normalmente sucios.
•	 Solo use detergente en polvo para programas cortos.
•	 Los programas cortos no incluyen secado.
•	 Para ayudar al secado, recomendamos abrir ligeramente la puerta después de completar 

un ciclo.

TABLA DE PROGRAMAS Y OPCIONES
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EL PANEL DE CONTROL

1.	 Botón de “On/Off”
2.	 Botones de programas
3.	 Pantalla
4.	 Botones de retraso
5.	 Botón de media carga
6.	 Botón de secado adicional
7.	 Botón de desinfección
8.	 Botón de temperatura alta
9.	 Botón de velocidad adicional
10.	Botón de silencio
11.	Botón de Inicio/Pausa

12. Indicador de sal (depende del modelo)
13. Indicador de abrillantador
14. Indicador de paso final
15. Indicador de desinfección
16. Indicador de retraso
17. Indicador de media carga superior
18. Indicador de media carga inferior
19. Indicador de tiempo de programas

1.	 Botón de “On/Off” 
Encienda la lavadora pulsando el botón “On/Off”.

2.	 Botones de selección de programas 
Seleccione un programa adecuado para sus platos al presionar los botones 
“Programme”. Para obtener más información sobre los programas, consulte la sección 
Tabla de programas.

3.	 Pantalla 
La pantalla muestra el tiempo total del programa seleccionado y el tiempo restante 
durante el funcionamiento.

4.	 Botones de retraso 
Presione los botones “Delay” para retrasar la hora de inicio de un programa de 1 hora 
a 24 horas. Al presionar una vez el botón +, la hora de inicio se retrasará 1 hora. Una 
vez que lo presione, la pantalla mostrará “1h” y la pantalla mostrará la duración del 
programa y el tiempo de retraso alternativamente durante 2 segundos. Continuar 
presionando el botón aumentará la duración del retraso. Presione el botón - para 
reducir la duración del retraso. Para iniciar el programa seleccionado con retraso, se 
debe presionar el botón “Start/Pause” (8) y la puerta del lavaplatos debe cerrarse en 4 
segundos. Si apaga el aparato después de activar el tiempo de retraso, este se cancela.

5.	 Botón de media carga 
Hay una opción de media carga con 3 modos. Cuando presione el botón de media carga 
en la interfaz de usuario, el indicador/indicadores en la pantalla estarán encendidos 
de acuerdo con su elección de modo. Si presiona el botón una vez, el indicador de 
la canasta de media carga superior será visible, si presiona el botón dos veces, el 
indicador de la canasta de media carga inferior será visible, y si presiona el botón 3 
veces, el indicador de la canasta de media carga superior y el indicador de la canasta 
de media carga inferior serán visibles en la pantalla. Después de presionar cuatro veces 
el botón, los indicadores desaparecerán. Además, si se selecciona cualquiera de los 
modos de opción de media carga, el LED del botón de media carga estará encendido.

6.	 Botón de secado adicional 
Presione el botón “Extra Dry” para agregar pasos de secado adicionales a un programa 
para obtener platos más secos. Esta opción aumenta la temperatura del agua del paso 
de enjuague final y la duración del paso de secado. El LED de secado adicional estará 
encendido.
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7.	 Botón de desinfección 
Presione el botón “Extra Dry” para agregar pasos de secado adicionales a un programa 
para obtener platos más secos. Esta opción aumenta la temperatura del agua del paso 
de enjuague final y la duración del paso de secado. El LED de secado adicional estará 
encendido.

8.	 Botón de temperatura alta 
Cuando se selecciona esta opción, tanto la temperatura del agua como el tiempo de 
lavado aumentan. El LED de “Hi-Temp” estará encendido.

9.	 Botón de velocidad adicional 
Seleccione la función “Extra Fast” para disminuir la duración de un programa, lo que 
genera un uso más económico del agua. El LED de “Extra Fast” estará encendido.

10.	 Botón de silencio 
Seleccione la función “Silent” para una operación de lavado más sensible y silenciosa. 
Esta opción reduce el nivel de presión acústica del lavado. El LED de “Silent” estará 
encendido.

11.	 Botón de Inicio/Pausa 
Abra la puerta del lavaplatos. Seleccione el programa y las opciones. Presione el botón 
“Start/Pause”. Cierre la puerta en 4 segundos, luego el programa comenzará. Si se 
superan los 4 segundos y la puerta está cerrada, el programa no comenzará. 

El tiempo total puede cambiar mientras el programa está funcionando en función de la 
temperatura ambiente en la que esté instalado el lavaplatos, la temperatura del agua 
de suministro y la cantidad de platos. 

Si la puerta se abre mientras el lavaplatos está en funcionamiento, este cambiará al 
modo de espera. Presione el botón “Start/Pause” y cierre la puerta del lavaplatos en 4 
segundos, luego el programa se reanudará.

12.	 Indicador de sal (depende del modelo) 
Cuando no hay suficiente sal para ablandar el agua, el indicador de sal se enciende y 
usted debe llenar la cámara de sal.

13.	 Indicador de abrillantador 
Cuando el nivel de abrillantador es bajo, el indicador de abrillantador se enciende y 
usted debe llenar la cámara del abrillantador.

14.	 Indicador de paso final 
Cuando se complete el programa, el indicador de “end step” estará encendido y el 
zumbador se activará. El zumbador suena 5 veces a intervalos de 5 minutos (en 0, 5, 10 y 
15 minutos), en total 4 veces diferentes al final del programa.

15.	 Indicador de desinfección 
Si el programa seleccionado con la opción “Sanitize” realiza la desinfección 
correctamente, el indicador de “Sanitized” se ilumina al final del programa. Si el ciclo 
de lavado se interrumpe o no se puede lograr un calentamiento adecuado del agua, es 
posible que el indicador de desinfección no se encienda.

16.	 Indicador de retraso 
Cuando el programa se inicia con retraso, el indicador “Delay” estará encendido.

17.	 Indicador de media carga superior 
Si solo tiene platos en la canasta superior, seleccione la opción de “half load upper 
basket”. Si se selecciona, este indicador se iluminará.

18.	 Indicador de media carga inferior 
Si tiene platos solo en la canasta inferior, seleccione la opción “half load lower basket”. 
Si se selecciona, este indicador se iluminará. 

Nota: Si tiene platos tanto en la canasta superior como en la inferior, seleccione la 
opción de media carga de canasta superior y la opción de media carga de canasta 
inferior. Si se selecciona, el indicador de la media carga de canasta superior y el 
indicador de media carga de canasta inferior se iluminarán juntos.
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19.	 Indicador de tiempo de programas 
La duración del programa se puede monitorear a través del indicador “Programme 
Time”.

1.	 Cómo cambiar un programa 
Siga los siguientes pasos para cambiar un programa mientras esté en funcionamiento. Abra la 
puerta y presione el botón “Start/Pause” (11). Elija un nuevo programa al presionar los botones 
“Programme” (2). Después de seleccionar el programa, presione el botón “Start/ Pause” (11). 
Después de cerrar la puerta en 4 segundos, el programa recién seleccionado reanudará el curso 
del programa anterior. Si se superan los 4 segundos y la puerta está cerrada, el programa no 
reiniciará. 
NOTA : Abra la puerta ligeramente al principio para detener un programa de lavado antes de que 
se complete para evitar derrames de agua.

2.	 Cómo cancelar un programa 
Siga los siguientes pasos si desea cancelar un programa mientras esté en funcionamiento.
Abra la puerta del lavaplatos. El programa seleccionado aparecerá en la pantalla. Mantenga 
presionado el botón “Start/Pause” (11) durante 3 segundos. “0:01” se mostrará en la pantalla. 
Presione el botón “Start/Pause”(11) y después de cerrar la puerta del lavaplatos en 4 segundos, 
el proceso de descarga de agua comenzará y continuará durante 30 segundos. Cuando se 
cancele el programa, el zumbador sonará 5 veces.

3.	 Cómo apagar el lavaplatos 
“0” se mostrará en la pantalla cuando se complete el programa seleccionado. El zumbador 
también sonará 5 veces. A continuación, puede apagar la lavadora con el botón “Power On/Off”. 
Desconecte el enchufe y cierre el grifo de agua. 
NOTA: No abra la puerta antes de que se complete el programa. 
NOTA: Si la puerta del lavaplatos está abierta o la alimentación se corta mientras un 
programa está en funcionamiento, el programa continuará cuando la puerta esté cerrada o la 
alimentación vuelva. 
NOTA: Si se corta la alimentación durante el proceso de secado, el programa finalizará. El 
lavaplatos estará listo para una nueva selección de programas 
 
 
 
 
 
 
 
Si se corta la alimentación durante el proceso de secado, el programa finalizará. El 
lavaplatos estará listo para una nueva selección de programas. 
Presione el botón “Extra Dry” (6) durante 3 segundos para ingresar al menú. El ajuste 
de la dureza del agua (por ejemplo, SL1) se ve primero. Presione los botones “Delay” (4) 
para navegar por el menú. Luego, presione el botón “Half Load” (5) para ingresar a los 
niveles de la configuración que desea cambiar en el menú. En este momento, la pantalla 
(3) parpadea y eso significa que esta configuración se puede cambiar presionando los 
botones “Delay” (4). Establezca el nuevo nivel con los botones “Delay” (4) y presione 
el botón “Half Load” (5) para guardar el nuevo nivel. Después de eso, la pantalla (3) se 
iluminará constantemente y eso significa que este nivel de configuración se guardará. 
Puede cambiar otra configuración con estos pasos o salir del menú presionando el botón 
“Extra Dry” (6) durante 3 segundos o apagando/encendiendo. 
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Indicador LED Estado del lavaplatos

Rojo, continuo El lavaplatos está ejecutando 
un programa.

Rojo,  
intermitente

Se cancela un programa.

Rojo, 
intermitente 
rápido

El lavaplatos tiene un falla. 
Consulte la sección “Ad-
vertencias automáticas de 
fallos y qué hacer”.

Verde, 
continuo

Se termina un programa.

4.	 Programa de inicio 
Para cambiar la selección del programa de inicio, 
consulte “Configuración del menú”. En el nivel “LP0”, 
el lavaplatos se enciende con el programa Eco. 
En el nivel “LP1”, el lavaplatos se enciende con el 
último programa y opción seleccionados.

5.	 Modo de ahorro de energía 
Para cambiar el ajuste del modo de ahorro de 
energía, consulte la “Configuración del menú”. En el 
nivel “SP0”, las luces interiores (si están disponibles) 
siempre estarán apagadas, la pantalla se apagará 
después de 4 minutos y el lavaplatos se apagará 
después de 15 minutos sin actividad para ahorrar 
energía. En el nivel “SP1”, las luces interiores se 
apagarán después de 4 minutos cuando se abra la 
puerta, la pantalla se apagará después de 4 minutos 
y el lavaplatos se apagará después de 15 minutos 
sin actividad para ahorrar energía. 
En el nivel “SP2”, cuando el lavaplatos está 
apagado, las luces interiores se apagarán después 
de 4 minutos cuando se abra la puerta. Cuando el 
lavaplatos está en posición de encendido, las luces 
interiores están encendidas siempre que la puerta 
permanezca abierta y el aparato no se apague salvo 
presionando el botón de encendido/apagado.

6.	 Ajuste de fábrica 
Para cambiar el ajuste de fábrica, consulte la 
“Configuración del menú”. Si cambia el nivel a “FS1” 
en el ajuste de fábrica, todos los ajustes vuelven al 
ajuste predeterminado. 
 

Infolado 2.1 (depende del modelo)
El infolado que se coloca en la parte 
inferior del lavaplatos ilumina el 
suelo para indicar el estado actual del 
lavaplatos durante el lavado.

1.	 Dureza del agua 
Para cambiar el ajuste de la dureza del agua, 
siga el punto “4.7 Ajuste de la dureza del 
agua”.

2.	 Abrillantador 
Para cambiar el ajuste del abrillantador, siga 
el punto “4.12 Ajuste del abrillantador.”

3.	 Control de sonido del zumbador 
Para cambiar el control del sonido del 
zumbador, consulte la “Configuración del 
menú”. El nivel “b:3” es el nivel de sonido 
más alto. El nivel “b:0” significa que todas las 
voces están apagadas.
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ADVERTENCIA: Antes de limpiar o realizar el mantenimiento, apague el lavaplatos, 
desconecte el enchufe de red y cierre el grifo de agua.

Solo un agente de servicio autorizado puede reparar el lavaplatos. No intente repararlo a 
menos que este manual lo recomiende.
ADVERTENCIA: Todas las superficies son susceptibles a los arañazos. El contacto con 
agentes de limpieza inadecuados puede alterar o decolorar todas las superficies.
ADVERTENCIA: Mantenga el piso alrededor del lavaplatos limpio y seco para evitar posibles 
lesiones. Recomendamos mantener el lavaplatos limpio, vacío y con la puerta abierta para 
permitir que circule el aire en caso de que no se utilice durante un tiempo prolongado. La 
puerta del lavaplatos puede dañarse con limpiadores abrasivos, esponjas o paños abrasivos. 
La limpieza del lavaplatos a intervalos regulares prolonga la vida útil de la máquina.

El aceite y la cal pueden acumularse en la sección de lavado del aparato. En caso de dicha 
acumulación: llene el compartimento de detergente sin cargar ningún plato en la máquina, 
seleccione un programa que funcione a alta temperatura y encienda el aparato.

En caso de insuficiencia, utilice un material de limpieza especial disponible en el mercado. 
(Material de limpieza producido especialmente para lavaplatos por fabricantes de 
detergentes). Limpieza de las juntas de la puerta del lavaplatos. Para limpiar los residuos 
acumulados en las juntas de la puerta, límpielas periódicamente con un paño húmedo.
Limpieza de la máquina. Limpie los filtros y los brazos rociadores al menos una vez al mes.
Desenchufe el lavaplatos y cierre el grifo antes de comenzar la limpieza.

No utilice materiales duros al limpiar el lavaplatos. Limpie con un material de limpieza fino y 
un paño húmedo.

Filtros. Compruebe si quedan residuos de alimentos en los filtros gruesos y finos. Si quedan 
restos de alimentos, retire los filtros y límpielos bien debajo del grifo de agua.

Filtro
a. Microfiltro
b. Filtro grueso
c. Metal/plástico

Brazos rociadores
Compruebe si los orificios de los brazos rociadores superior e inferior están obstruidos.
Si hay alguna obstrucción, retire los brazos rociadores y límpielos con agua.

Puede quitar el brazo rociador inferior tirando de él hacia arriba, mientras que la tuerca del 
brazo rociador superior se puede quitar girando la tuerca hacia la izquierda.

Asegúrese de que la tuerca esté perfectamente apretada al volver a colocar el brazo rociador 
superior.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Limpieza de los brazos rociadores 
Limpie los brazos rociadores al menos una vez a la semana para que la máquina funcione de 
manera eficiente.
Brazo rociador inferior 
Controle si los orificios del brazo rociador inferior (1) están obstruidos. En caso de ser así, 
retire el brazo rociador y límpielo. Tire de él hacia arriba para retirarlo (A, B).
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ADVERTENCIA: El brazo rociador inferior es de metal; después de quitarlo para su 
mantenimiento y limpieza, no desmonte su pieza de plástico. Esto puede causar lesiones 
debido a la posibilidad de un borde afilado en el brazo rociador de metal cuando se retira la 
pieza de plástico.
ADVERTENCIA: Solo el lavavajillas de 24” tiene un brazo rociador inferior de metal.

Aerosol para el brazo superior: 
Controle si los orificios del brazo rociador superior 1 están obstruidos. En caso de ser así, 
retire el brazo rociador y límpielo. Para retirarlo, gire la tuerca hacia la izquierda (A, B). 
Asegúrese de que la tuerca esté bien apretada al instalarlo.

Retire la película azul antes de su uso.
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•	 Todos los artículos que se colocarán en el lavaplatos deben ser aptos para este.
•	 Los plásticos con la etiqueta “apto para lavaplatos” o equivalente solo se pueden usar en 

lavaplatos. Los plásticos pueden perder su forma o color. Consulte con el fabricante para 
obtener recomendaciones.

•	 Cualquier plato hecho de madera o hecho con piezas de madera no es adecuado para 
lavar en el lavaplatos. Las altas temperaturas pueden hacer que la madera se hinche o se 
agriete.

•	 Los artículos de plata sin etiqueta apta para lavaplatos no deben lavarse en el lavaplatos 
porque las altas temperaturas y el detergente pueden dañar la plata. Consulte con el 
fabricante para obtener recomendaciones.

•	 Los artículos de plata aptos para el lavaplatos y los artículos de acero inoxidable no deben 
entrar en contacto, ya que la plata puede decolorarse.

•	 La porcelana y la cristalería con decoraciones y utensilios pintados a mano pueden perder 
su color y patrones debido a las altas temperaturas. Los artículos no decorados son aptos 
para lavarse en el lavaplatos. Consulte con el fabricante para obtener recomendaciones.

•	 El aluminio puede oscurecerse en el lavaplatos debido al calor, al detergente utilizado o 
incluso a ciertos minerales en el agua.

•	 No lave las esponjas ni los paños de cocina en el lavaplatos.
•	 No lave ningún material como acrílico, cobre, latón, peltre, hierro, bronce o estaño.
•	 Las ollas sin un recubrimiento antiadherente son seguras para ser limpiadas por el 

lavaplatos, pero algunas ollas y sartenes antiadherentes pueden perder su recubrimiento y 
también su capacidad de adherencia.

•	 Los platos o cubiertos pegados no son adecuados para lavarse en el lavaplatos, ya que los 
adhesivos que unen materiales como plástico, madera, hueso, acero, cobre, estaño, etc. 
pueden aflojarse. Recuerde, si tiene alguna duda sobre algún aspecto relacionado con 
los artículos que se lavarán en el lavaplatos, siga las instrucciones del fabricante de los 
artículos o lávelos a mano.

ADVERTENCIA: En caso de duda, lave a mano o siga las instrucciones del fabricante de 
utensilios, platos, vasos u ollas y sartenes. No lave los artículos sucios con ceniza de 
cigarrillo, cera de vela, barniz, pinturas o productos químicos, ya que pueden dañar el 
lavaplatos.

ADVERTENCIA: Vacíe la rejilla inferior primero y luego la rejilla superior. Esto evitará que el 
agua gotee de la rejilla superior a los platos en la rejilla inferior.

ADVERTENCIA: En general, no es aconsejable abrir la puerta mientras el lavaplatos esté 
en funcionamiento. Si se abre la puerta, un dispositivo de seguridad detiene el lavaplatos. 
Se debe tener cuidado al abrir la puerta inmediatamente después del ciclo, ya que puede 
escapar vapor.

¿QUÉ NO SE DEBE LAVAR EN EL LAVAPLATOS?
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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ADVERTENCIAS AUTOMÁTICAS DE FALLOS Y QUÉ HACER

INFORMACIÓN PRÁCTICA

1.	 Cuando el lavaplatos no está en funcionamiento:
•	 Desenchufe el enchufe y cierre el grifo.
•	 Deje la puerta ligeramente abierta para evitar la formación de olores.

2.	 Seleccione la opción secar para eliminar las gotas de agua.
3.	 Coloque los platos en el lavaplatos correctamente para lograr el mejor consumo de 

energía, lavado y secado. Consulte la tabla de programas y consumo para obtener más 
información.

4.	 Enjuague los platos sucios antes de colocarlos en el lavaplatos.
5.	 Solo use el programa de enjuague cuando sea necesario.
6.	 No coloque el lavaplatos cerca de un refrigerador porque alcanzará altas temperaturas.
7.	 Si el aparato se encuentra en una zona con riesgo de congelación, cierre el grifo, 

desconecte la manguera de entrada del grifo y vacíe por completo el agua del interior de la 
manguera y del aparato.
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SUS PRODUCTOS BRAMA
GARANTÍA

Engrape su recibo de venta aquí. Se necesita 
la prueba de la fecha de compra original para 
recibir el servicio que contempla la garantía.

LO QUE ESTÁ CUBIERTO: GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS
Brama Products garantiza que el producto está libre de defectos en materiales y/o mano de obra durante 
un período de veinticuatro (24) meses a partir de la fecha de compra por parte del propietario original. 
El cronograma anterior comienza a ejecutarse a partir de la fecha de compra, y no se detendrá, tañerá, 
extenderá ni suspenderá por ningún motivo a menos que esté descrito en detalle en el documento de 
garantía. Durante dos años a partir de la fecha de compra por parte del propietario original, Brama Products, 
a su elección, reparará o reemplazará cualquier parte del producto que presente defectos de material o 
mano de obra bajo uso normal. Brama Products le proporcionará un producto razonablemente similar ya 
sea nuevo o reacondicionado de fábrica. Durante este período, Brama Products proporcionará todas las 
piezas y mano de obra necesarias para corregir dichos defectos de forma gratuita, siempre que el producto 
se haya instalado y operado de acuerdo con las instrucciones escritas en este manual. En alquiler o uso 
comercial, el período de garantía es de 90 días. Todos los aparatos Brama de 3,5 pies cúbicos de capacidad 
o menos deben llevarse/enviarse al centro de servicio del aparato para su reparación.

GARANTÍA LIMITADA DEL TERCER AL QUINTO AÑO
A partir de la fecha de compra original, desde el tercer hasta el quinto año, Brama Products proporcionará 
un compresor de reemplazo gratis debido a una falla. Usted es responsable de los cargos de mano de obra 
y flete del servicio. En caso de alquiler o uso comercial, la garantía limitada del compresor es de un año 
y nueve meses. Los costos involucrados para trasladar el producto a el centro de servicio y de regreso al 
hogar del usuario, según sea necesario, son responsabilidad del usuario.

EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA / LO QUE NO ESTÁ CUBIERTO:
La cobertura de garantía descrita en este documento excluye todos los defectos o daños que no sean culpa 
directa de Brama Products, incluidos, entre otros, uno o más de los siguientes:

•	 El incumplimiento de los códigos, reglamentos o leyes de electricidad, plomería y/o construcción 
estatales, locales, municipales o del condado aplicables, incluido el incumplimiento de la 
instalación del producto en estricta conformidad con los códigos y reglamentos locales de 
incendios y construcción.

•	 Cualquier fuerza y factor externo, elemental y/o ambiental, incluidos, entre otros, lluvia, viento, 
arena, inundaciones, incendios, deslizamientos de lodo, temperaturas de congelación, humedad 
excesiva o exposición prolongada a la humedad, rayos, sobretensiones, fallas estructurales que 
rodean el aparato y casos fortuitos.

•	 Pérdidas de contenido de alimentos u otro 
contenido debido al deterioro.

•	 Daños incidentales o consecuentes
•	 No se considerarán como garantía los costos de 

piezas y mano de obra para lo siguiente:
•	Bombillas de luz y/o carcasa de plástico.
•	Revestimientos de plástico para gabinetes.
•	Evaporador perforado que anula la garantía de 

todo el sistema sellado.
•	 Reparaciones realizadas por reparadores no 

autorizados

•	 Gastos de envío y manipulación asociados a la 
sustitución de la unidad.

•	 Reparaciones realizadas por servicios de 
reparación no autorizados.

•	 Las llamadas de servicio que están relacionadas 
con problemas externos, como abuso, mal uso, 
alimentación eléctrica inadecuada, accidentes, 
incendios, inundaciones o cualquier otro caso 
fortuito.

•	 Falla del producto si se utiliza para un propósito 
diferente al previsto.

•	 La garantía no se aplica fuera de los Estados 
Unidos continentales.

•	 Sobrecargos entre los que se incluyen, entre 
otros, las llamadas de asistencia a cualquier hora 
pasado el horario de trabajo, los fines de semana o 
en vacaciones, peajes, gastos de traslado en ferry 
o gastos de kilometraje aplicados a llamadas de 
asistencia en zonas lejanas.

En ningún caso Brama Products tendrá responsabilidad alguna por daños a la propiedad circundante, 
incluidos gabinetes, pisos, techos y otras estructuras u objetos alrededor del producto. Esta garantía 
también excluye arañazos, mellas, abolladuras menores y otros daños cosméticos en superficies y 
piezas externas; Productos en los que se hayan alterado, desfigurado o eliminado los números de 
serie; las visitas de servicio para la capacitación del cliente o visitas donde no hay nada malo con 
el producto; corrección de problemas de instalación (usted es el único responsable de cualquier 
estructura y configuración del producto, incluidas todas las conexiones eléctricas, de plomería y/u otras 
instalaciones, para una cimentación/piso adecuados, y para cualquier alteración que incluya, entre otros, 
gabinetes, paredes, pisos, estanterías, etc., así como la reinstalación de interruptores o fusibles.

PRODUCTO NO CONTEMPLADO EN LA GARANTÍA
Brama Products no tiene la obligación, por ley o de otro modo, de proporcionarle ninguna concesión, 
incluidas las reparaciones, prorrateo, o reemplazo del producto, una vez que esta garantía haya expirado.

GARANTÍA – GENERAL
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